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ACTE GENERAL 

lie la Conférence Internationale 
d'Algésíras O). 



AU NOM DE DIEU TOUT- 
TÜISSANT; 

Sa Majestó PEmpereur d'Alle- 
Tnagne, Eoi de Prusse, au nom de 
l'Empire allemand; 

Sa Majaste PEmpereur d'Autri- 
xjhe, Roí de Bohéme, etc., et Roi 
Apostolique de Hongrie; 

Sa Majesté le Roi des Belges; 

Sa Majesté le Roi d'Espagne; 

Le Président des Etats-Unis 
'd'Amérique; 

Le Président de la République 
iran9aise; 

Sa Majesté le Roi du Royanme- 
TJni de la Grande-Bretagne et d*Ir- 
lande et des territoires britanni- 
•ques au delá des mers, Empereur 
*des Indes; 

Sa Majesté le Roi d*Italie; 

Sa Majesté le Saltan du Maroc; 

Sa Maj esté la Reine des Pays-Bas; 

Sa Majesté le Roi de Portugal et 
•des Algarves, etc., etc., etc; 

Sa Majesté TEmpereur de toutes 
les Russies; 

Sa Majesté le Roi de Suéde, 

S^inspirant de Tintérét qui s'atta- 
-che a ce que l'ordre, la paix et la 



ACTA GENERAL 

de la Conferencia internacional 
de Algeclras. 

[Traducción ÍV.] 

EN EL NOMBRE DE DIOS 
TODOPODEROSO; 

Su Majestad el Emperador de 
Alemania, Rey de Prusia, en nom- 
bre del Imperio alemán; 

Su Majestad el Emperador de 
Austria, Rey de Bohemia, etc., y 
Rey apostólico de Hungría; 

Su Majestad el Rey de los Bel- 
gas; 

Su Majestad el Rey de España; 

El Presidente de los Estados 
Unidos de América; 

El Presidente de la República 
francesa; 

Su Majestad el Rey del Reino 
Unido de la Gran Bretaña y de 
Irlanda, y de los territorios britá- 
nicos más allá de los mares, Empe- 
rador de las Indias; 

Su Majestad el Rey de Italia; 

Su Majestad el Sultán de Marrue- 
cos; 

Su Majestad la Reina de los Paí- 
ses Bajos; 

Su Majestad el Rey de Portugal 
y de los Algarves, etc., etc., etc; 

Su Majestad el Emperador de to- 
das las Rusias; 

Su Majestad el Rey de Suecia, 

Inspirándose en el interés que 
existe en que el orden, la paz y la 



(t) Gracias á la amabilidad exquisita del 
Ministerio de Estado hemos podido revisar 
•€8te texto, tomado de la publicación hecha 
por los diarios franceses Lt Temps y Journal 
'dc8 Dtbats^ con las últimas pruebas de la edi- 
-cióu oficial definitiva que prepara en estos 
momentos. 



(1) Hemos tomado como base para estfi 
traducción la que publicó El Jmparcial al día 
siguiente de la firma, corrigiendo algunos 
errores, naturales en la prisa con la cual dio 
tan encomiable ejemplo de información pe- 
riodística. Consultamos tambiéu la otra ver 
sión que principió á publicar Lu Época. 
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ACTA GBNBRAL 



prospérité régnent au Maroc, et 
ayant reconnu que ce but précieux 
ne saurait étre atteint que moyen- 
uant rintroduction de reformes 
basées sur le triple principe de la 
souveraineté de Sa Majesté le Sul- 
tán, de Vintégrité de ses Etats et 
de la liberté économique sans aucu- 
ne inégalité, ont résolu, sur Tinvi- 
tation qui Leur a été adressée par 
Sa Majesté Chérifienne, de reunir 
une Conférence á Algésiras pour 
arriver á une entente sur les di tes 
reformes, ainsi que pour examiner 
les moyens de se procurer les res- 
sources nécessaires á leur applica- 
tion et ont nommé pour Leurs De- 
legues Plénipotentiaires, savoir: 

Sa Majesté PEmpereur d^Alle- 
magne, E.oi de Prusse, au nom de 
l'Empire allemand: 

Le Sieur Joseph de Badowitz, 
Son Ambassadeur Extraordinaire 
et Plénipotentiaire prés Sa Majes- 
té Catholique, et 

Le Sieur Christian, Corrvte de Tat- 
tenbach, Son Envoyé Extraordi- 
naire et Ministre Plénipotentiaire 
prés Sa Majesté Tres Fidéle. 

Sa Majesté PEmpereur d'Autri- 
che, Roí de Bohéme, etc., et Eoi 
Apostolique de Hongrie: 

Le Sieur Rodolphe, Comte de 
Welsersheimb, Son Ambassadeur 
Extraordinaire et Plénipotentiaire 
prés Sa Majesté Catholique, et 

Le Sieur Léopold, Comte Boles- 
ta- Koziebrodzki, Son Envoyé Ex- 
traordinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire au Maroc. 

Sa Majesté le Roi des Belges: 



prosperidad reinen en Marruecos^ 
y habiendo reconocido que tan pre- 
ciado fin no podrá lograrse sino- 
mediante la introducción de refor- 
mas basadas en el triple principio- 
de la soberanía de Su Majestad el 
Sultán, de la integridad de sus Es- 
tados y de la libertad económica 
sin ninguna desigualdad, han re- 
suelto, por invitación que Les ha. 
dirigido Su Majestad Jerifíana, re- 
unir una Conferencia en Algeciras- 
para llegar á una inteligencia so- 
bre dichas reformas, así como para 
examinar los medios de procurar 
los recursos necesarios á su aplica- 
ción, habiendo nombrado por Sus 
Delegados Plenipotenciarios, á sa- 
ber: 

Su Majestad el Emperador de 
Alemania, Rey de Prusia, en nom- 
bre del Imperio alemán: 

El Señor José de Badowitz, Su 
Embajador Extraordinario y Ple- 
nipotenciario cerca de Su Majes- 
tad Catótica, y 

El Señor Christian, Conde de 
Tattenbachy Su Enviado Extraor- 
dinario y Ministro Plenipotencia- 
rio cerca de Su Majestad Fidelí- 
sima. 

Su Majestad el Emperador de 
Austria, Rey de Bohemia, etc., y 
Rey Apostólico de Hungría: 

El Señor Rodolfo, Conde de Wel- 
sersheimby Su Embajador Extraor- 
dinario y Ministro Plenipotencia- 
rio en Marruecos. 



Su Majestad el Rey de los Bel- 



Le Sieur Maurice, Barón Jóos- 
tens, Son Envoyé Extraordinaire 



El Señor Mauricio, Barón de 
Joostens, Su Enviado Extraordina- 
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et Ministre Plénipotenciaire prés 
Sa Majestó Catholique, et 

Le Sieur Conrad, Comte de Buis- 
seret Steenbecque de Blarenghien, 
Son Envoyé Extraordinaire et Mi- 
nistre Plénipotentiaire au Maroc. 

Sa Majesté le Roi d^Espagne: 
Don Juan Manuel Sánchez y Gu- 
tiérrez de Castro, Duc d'Almodó- 
var del Rio, Son Ministre d'Etat, et 

Don Juan Pérez Caballero y Fe- 
rrer, Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire prés 
Sa Majesté le Roi des Belges. 

Le Président des Etats-Unis 
d'Amérique: 

Le Sieur Henry White, Ambassa- 
deur Extraordinaire et Plénipoten- 
tiaire des Etats-Unis d'Amérique 
prés Sa Majesté le Roi d'Italie, et 

Le Sieur Samuel R. Crummeré, 
Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire des Etats-Unis 
d^Amérique au Maroc. 

Le Président de la République 
Fran^aise: 

Le Sieur Paul Révoü, Ambassa- 
deur Extraordinaire et Plénipoten- 
tiaire de la République Fran9aise 
auprés de la Confédération Suis- 
se, et 

Le Sieur Eugéne RegnauU, Mi- 
nistre Plénipotentiaire. 

Sa Majesté le Roi du Royanme- 
Uni de Grande Bretagne et d^Ir- 
lande et des territoires britanni- 
ques au delá des mers, Empereur 
des Indes: 

Sir Arthur Nicolson, Son Ambas- 
sadeur Extraordinaire et Plénipo- 
tentiaire prés Sa Majestó l'Empe- 
reur de toutes les Russies. 



rio y Ministro Plenipotenciaria 
cerca de Su Majestad Católica, y 

El Señor Conrado, Conde de 
Buisseret Steenbecque de Blareu" 
ghein, Su Enviado Extraordinaria 
y Ministro Plenipotenciario en Ma- 
rruecos. 

Su Majestad el Rey de España: 

Don Juan Manuel Sánchez y Gu- 
tiérrez de Castro, Duque de Almo- 
dóvar dd Río, Su Ministro de Esta- 
do, y 

Don Juan Pérez Caballero y Fe- 
rrer. Su Enviado Extraordinario y 
Ministro Plenipotenciario cerca de 
Su Majestad el Rey de los Belgas* 

El Presidente de los Estados 
Unidos de América: 

El Sr. Henry White, Embajador 
Extraordinario y Plenipotenciaria 
de los Estados Unidos de América^ 
cerca de Su Majestad el Rey de 
Italia, y 

El Señor Samuel R. Gummeré, 
Enviado Extraordinario y Minis- 
tro Plenipotenciario de los Esta- 
dos Unidos de América en Marrue- 
cos. 

El Presidente de la República 
Francesa: 

El Señor Paul Révoil, Embaja- 
dor Extraordinario y Plenipoten* 
ciarlo de la República francesa^ 
cerca de la Confederación Suiza, y^ 

El Señor Eugenio RegnauU, Mi- 
nistro Plenipotenciario. 

Su Majestad el R3y del Reina 
Unido de la Gran Bretaña y de Ir- 
landa y de los territorios británi-^ 
eos más allá de los mares. Empera- 
dor de las Indias: 

Sir Arturo Nicolson ^ Su Embaja- 
dor Extraordinario y Plenipoten- 
ciario cerca de Su Majestad el Em- 
perador de todas las Rusias. 
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Sa Majesté le Roi d'Italie: 

Le Sieur Emile, Marquis Viscow 
ti-Venosta, Chevalier de POrdre de 
la Trés-Sainte Annonciade, et 

Le Sieur Giulio Mcdmusi, Son 
Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire au Maroc. 

Sa Majesté le Sultán du Maroc: 

El Hadj Mohamed ben el-Arbt Et' 
Torres, Son Delegué á Tánger et 
Son Ambassadeur Extraordinaire; 

El Hadj Mohamed hen Abdesse- 
lam El'Mokhri, Son Ministre des 
dépenses; 

El Hadj Mohamed Es-Seffar, et 

Sid Abderrhaman Bennis. 

Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas: 

Le Sieur Jonkheer Hannibal Tes- 
ta, Son Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire pros Sa 
Majesté Catholique. 

Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc. 

Le Sieur Antoine, Comte de To- 
var, Son Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire prés Sa 
Majesté Catholique, et 

Le Sieur Fran90is-Robert, Comte 
Martens Ferráo, Pair du Royan- 
me, Son Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire au 
Maroc. 

Sa Majesté PEmpereur de toutes 
les Russies: 

Le Sieur Arthur, Conidt Cassini, 
Son Ambassadeur Extraordinaire 
et Plénipotentiaire prés Sa Majes- 
té Catholique, et 

Le Sieur Basile de Bacheracht, 
Son Ministre au Maroc. 

Sa Majesté le Roi de Suéde: 

Le Sieur Robert Sager, Son Envo- 
yé Extraordinaire et Ministre Plé- 
nipotentiaire prés Sa Majesté Ca- 



Su Majestad el Rey de Italia: . 

El Señor Emilio, Marqués Vis- 
conti Venosta, Caballero de la Or- 
den de la Santísima Anunciata, y 

El Señor Julio Malmusi, Envia- 
do Extraordinario y Ministro Ple- 
nipotenciario en Marruecos. 

Su Majestad el Sultán de Ma- 
rruecos: 

El Hadj Mohamed ben-el-Arbi 
Et-Torrés, su Delegado en Tánger 
y Su Embajador Extraordinario; 

El Hadj Mohamed hen Abdesse- 
lam El'Mokhri, Sa Ministro de Ha- 
cienda; 

El Hadj Mohamed Es-Seffar, y 

Sid Abderrhaman Bennis, 

Su Majestad la Reina de los 
Países Bajos: 

El Jonkheer Hannibal Testa, Su 
Enviado Extraordinario y Minis- 
tro Plenipotenciario cerca de Su 
Majestad Católica. 

Su Majestad el Rey de Portugal 
y de los Algarves, etc.: 

El Señor Don Antonio Conde de 
Tovar^ Su Embajador Extraordi- 
nario y Ministro Plenipotenciario 
cerca de Su Majestad Católica, y 

El Señor Don Francisco Robert, 
Conde de Martens Ferráo, Par del 
Reino, Su Enviado Extraordinario 
y Ministro Plenipotenciario en Ma- 
rruecos. 

Su Majestad el Emperador de to- 
das las Rusias: 

El Señor Arturo, Conde de Cassi' 
ni. Su Embajador Extraordinario 
y Plenipotenciario cerca de Su Ma- 
jestad Católica, y 

El Señor Basilio de Bacheracht 
Su Ministro en Marruecos. 

Su Majestad el Rey de Suecia: 

El Señor Roberto Sager, Su En- 
viado Extraordinario y Ministro 
Plenipotenciario cerca de Su Ma- 
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"tholique et prés Sa Majesté Tres 
Fidéle. 

Lesquels, munis de pleins pou- 
^oirs qui ont été trouvés en bonne 
«t due forme, ont, conforméraent 
an programme sur lequel Sa Majes- 
i;é Chérifienne et les Puissances 
-sont tombóes d*accord, successive- 
unent discute et adopté: 

I. Une Déclaration relative á 
J'organisation de la pólice; 

II. Un Eéglement organisant la 
surveil lance et la répression de la 
-contrebande des armes; 

m. Un Acte de concession d'une 
Banque d'Etat marocaine; 

IV. Une Déclaration concernant 
un meilleur rendement des impóts 
et la création de nouveaux revenus; 

V. Un Eéglement sur les Doua- 
nes de Pempire et la répression de 
la fraude et de la contrebande. 

VI. Une Déclaration relative 
-aux Services Publics et aux Tra- 
vaux Publics; 

Et ayant jugé que ees différents 
•documents pourraient étre utile- 
ment coordonnés en un seul ins- 
trument, les ont réunis en un Acte 
general composé des articles sui- 
-vants: 



jestad Católica y cerca de Su Ma- 
jestad Fidelísima. 

Los cuales, provistos de plenos 
poderes que han sido encontrados 
en buena y debida forma; conforme 
al programa sobre el cual Su Ma- 
jestad Jeriffíana y las Potencias 
se han puesto de acuerdo, han su- 
cesivamente discutido y adoptado: 

I. Una Declaración relativa á la 
organización de la policía. 

II. Un Reglamento organizando 
la vigilancia y la represión del con- 
trabando de armas. 

IIÍ. Un Acta de concesión de un 
Banco de Estado marroquí. 

IV. Una Declaración concernien- 
te al mejor rendimiento de los im- 
puestos y á la creación de nuevos 
ingresos. 

V. Un Reglamento acerca las 
Aduanas del imperio y la represión 
del fraude y del contrabando. 

VI. Una Declaración relativa á 
los Servicios Públicos y á las Obras 
Públicas; 

Y habiendo juzgado que estos di- 
ferentes documentos pueden ser 
útilmente coordinados en un solo 
instrumento, los han reunido en un 
Acta general compuesta de los ar- 
tículos siguientes: 



CHAPITRE PREMIER 



CAPITULO PRIMERO 



'Déclaration relative á Porganísation 
de la pólice. 

Article I. La Conférence, appe- 
lée par Sa Majesté le Sultán k se 
prononcer sur les mesures néces- 
:saires pour organiser la pólice, de- 
clare que les dispositions á prendre 
sont les suivantes; 

Art. II. La pólice sera placee 
4S0US Pautorité souveraine de Sa 



Declaración relatívaá la organización 
de la policía. 

Artículo I. La Conferencia, lla- 
mada por Su Majestad el Sultán á 
pronunciarse sobre las medidas ne- 
cesarias para organizar la policía, 
declara que las disposiciones que 
hay que tomar son las siguientes: 

Art. II. La policía se colocará 
bajo la autoridad soberana de Su 



Digitized by 



Google 



10 



ACTA GENERAL 



Majestó le Sultán. Elle sera recru- 
tée par le Makhzen parmi les mu- 
sulmans marocains, commandée 
par des Caíds marocains et répartie 
dans les íiuit ports ouverts au com- 
merce. 

Art. III. Pour venir en aide au 
Sultán dans Torganisation de cette 
pólice, des officiers et sous-offi- 
ciers instructeurs espagnols, des 
officiers et sous- officiers instruc- 
teurs fran9ais seront mis á Sa dis- 
position par leurs Gouvernements 
respectifs, qui souraettront leur 
désignation á Pagrément de Sa Ma- 
jesté Chérifienne. Un contrat passó 
entre le Makhzen et les instruc- 
teurs, en conformité du régleraent 
prévu á Part. IV, déterminera les 
conditions de leur engagement et 
fixera leur soldé, qui ne pourra pas 
étre inférieure au double de la sol- 
de correspondan te au grado de cha- 
qué officier ou sous-officier. II leur 
sera alionó en outre une indemnitó 
de résidence variable suivant les 
localités. Des logements convena- 
bles seront mis á leur disposition 
par le Makhzen, qui fournira éga- 
lement les montures et les fourra- 
ges nócessaires. 

Les Gouvernements auxquelsres- 
sortissent les instructeurs se réser- 
vent le droit de les rappeler et de 
les remplacer par d'autres, agréés 
et engagés dans les mémes condi- 
tions. 

Art. IV. Ces officiers et sous-of- 
ficiers préteront pour une durée de 
cinq années, á dater de la ratifica- 
ron de PActe de la Conférence, 
leur concours á Porganisation des 
corps de pólice chérifiens. lis assu- 
reront Pinstruction et la di.scipline 
conformément au réglement qui 
sera établi sur la matiére: ils vei- 



Majestad el Sultán. Se reclutará. 
por el Majzen entre los musulma- 
nes marroquíes, mandada porCaids^ 
marroquíes y distribuida en los 
ocho puertos abiertos al comercio 

Art. JII. Para ayudar al Sultáa 
en la organización de esta policía, 
oficiales y suboficiales instructo-^ 
res españoles, oficiales y subofi- 
ciales instructores franceses serán 
puestos á Su disposición por sus- 
Gobiernos respectivos, que some- 
terán su designación á la aquies- 
cencia de Su Majestad Jeriffiana^ 
Un contrato establecido entre el 
Majzen y los instructores do con- 
formidad con el reglamento pre- 
visto en el art. IV, determinará las 
condiciones de su compromiso y 
fijará su sueldo, que no podrá ser 
inferior al doble del sueldo corres- 
pondiente al grado de cada oficial 
ó suboficial. Se le dará además una- 
indemnización de residencia, va- 
riable según las localidades. Alo- 
jamientos convenientes serán pues?- 
tos á su disposición por el Majzen- 
que proporcionará igualmente las- 
monturas y los forrajes necesarios. 

Los Gobiernos á los que perte- 
nezcan los instructores se reservan 
el derecho de ordenarles su vuelta. 
y de reemplazarlos por otros, acep- 
tados y contratados en las mismas- 
condiciones. 

Art. IV. Estos oficiales y sub- 
oficiales prestarán, por una dura- 
ción de cinco años, á contar de la. 
ratificación del Acta de la Confe- 
rencia, su concurso á la organiza- 
ción de los Cuerpos de policía je- 
riffiana. Asegurarán la instrucción. 
y la disciplina conforme al regla- 
mento que se establecerá sobre la. 
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Ueront également á ce que les hom- 
mes enroles possédent Taptitude 
au service militaire. D'une fa9on 
inórale, ils devront surveiller 
l'administration des troupes et 
contróler le payement de la soldé, 
qui sera effectué par VAmin, assis- 
té de Pofficier instructeur compta- 
table. II spréteront anx autorités 
marocaines, investies du comman- 
dement de ees corps, leur concours 
technique pour Texercice de ce 
coramandement. 

Les dispositions réglementaires 
propres á assurer le recruteraent, 
la discipline, Pinstruction et Pad- 
ministration des corps de poli- 
ce seront arrétées d*un commun , 
accord entre le Ministre de la Gue- 
rre chérifien ou son delegué, Pins- 
pecteur próvu á Part. VII, Pins- 
tructeur fran9ai8 et Pinstructeur 
espagnol les plus eleves en grade. 

Le réglement devra étre soumis 
au corps diplomatique á Tánger 
qui formulera son avis dans le 
délai d*un mois. 

Passé ce délai, le réglement sera 
mis en application. 

Art. V. L'effectif total des trou- 
pes de pólice ne devra pas dépasser 
deux mille cinq cents hommes ni 
étre inférieur á deux mille. II sera 
réparti suivant Pimportance des 
ports par groupes variant de cent 
cinquante á six cents hommes. Le 
nombre des officiers espagnols et 
franjáis sera de seize k vingt; ce- 
lui des sous officiers espagnols et 
franjáis de trente á quarante. 

Art. VI. Les fonds nécessaires á 
Pentretien et au payement de la 
soldé des troupes et des officiers et 
sous -officiers instructeurs seront 
avances au Trésor chérifien par la 



materia; velarán igualmente para, 
que los hombres reclutados posean 
aptitud para el servicio militar. 
De un modo general deberán vigi- 
lar la administración de las tropas^ 
y contrastar el pago del sueldo que 
se verificará por el Amin, asisti- 
do del oficial instructor (compta- 
ble). Prestarán á las autoridades 
marroquíes, investidas del mando- 
de estos cuerpos, su concurso técni» 
co para el ejercicio de estemando. 

Las disposiciones reglamenta- 
rias propias para asegurar el re- 
clutamiento, la disciplina, la ins- 
trucción y la administración de lo& 
cuerpos de policía se redactarán de 
común acuerdo entre el Ministro 
de la Guerra jeriffiano ó su dele- 
gado, el inspector previsto en el 
art. VII, el instructor francés y el 
instructor español de mayor gra- 
duación. 

Este reglamento deberá someter- 
se al Cuerpo Diplomático de Tán- 
ger, que formulará su dictamen en 
el plazo de un mes. 

Transcurrido este plazo, se apli- 
cará el reglamento. 

Art. V. El efectivo total de las 
tropas de policía no deberá pasar 
de dos mil quinientos hombres, ni 
ser inferior á dos mil. Se repartirá,, 
según la importancia de los puer- 
tos, por grupos, variando de ciento- 
cincuenta á seiscientos hombres. 
El número de oficiales españoles y 
franceses será de diez y seis á vein- 
te; el de suboficiales españoles y 
franceses de treinta á cuarenta. 

Art. VI. Los fondos necesarios- 
al mantenimiento y pago del suel- 
do de las tropas y de los oficiales^ 
y suboficiales instructores serán 
adelantados al Tesoro jeráffiano- 
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3anqne d'Etat, dans les limites du 
l)udg6t annuel attribué á la pólice, 
qui ne devra pas dépasser deux 
millions et demi de pesetas pour 
'Un eff ectif de deux mille cinq cents 
Jiommes. 

Art. VII. Le fonctionnement de 
la pólice fera, pendant la méme 
période de cinq années, l*objet 
d'ane inspection genérale qui sera 
-confiée par Sa Majestó Chérifienne 
á un officier supérieur de Parmée 
suisse dont le choix sera proposé 
ik Son agrément par le Gouverne- 
ment federal suisse. 

Cet officier prendra le titred^Ins- 
pocteur general et aura sa residen- 
te á Tánger. 

II inspectora, au moins une fois 
par an, les divers corps de pólice, 
•et á. la suite de ees inspections il 
•établira un rapport qu'il adressera 
«u Makhzen. 

En dehors des rapports réguliers, 
il pourra, s41 le juge nécessaire, 
établir des rapports spéciaux sur 
toute question concernant le fonc- 
tionnement de la pólice. 

Sans intervenir direc temen t dans 
le comraandement ou Tinstruction, 
rinspecteur general se rendra 
«ompte des résultats obtenus par 
la pólice chérifienne au point de 
vne du maintien de l'ordre et de la 
osécurité dans les localités oü cette 
pólice sera installée. 

Art. VIII. Les rapports et Com- 
munications faits au Makhzen par 
r^nspecteur general au sujet de sa 
dission seroot en méme temps re- 
mis en copie au Doyen du Corps 
Diplomatique á Tánger, afin que 
le Corps Diplomatique soit mis á 
méme de constater que la pólice 
ohérificnne fonctionne conformé- 
ment aux décisions prisas par la 



por el Banco del Estado en los lí- 
mites del presupuesto anual desti- 
nado á la policía, que no deberá pa- 
sar de dos millones y medio de pe- 
setas para un efectivo de dos mil 
quinientos hombres. 

Art. VII. El funcionamiento de 
la policía será, durante el mismo 
período de cinco años, objeto de 
una inspección general que se con- 
fiará por Su Majestad Jeriffiana á 
un jefe superior del ejército suizo, 
cuya elección se someterá á Su 
aquiescencia por el Gobierno fe- 
deral suizo. 

Este oficial tomará el título de 
Inspector general y tendrá su resi- 
dencia en Tánger. 

Inspeccionará, al menos una vez 
por año, los diversos cuerpos de 
policía y, á continuación de estas 
inspecciones, redactará un informe 
que dirigirá al Majzen. 

Aparte de los informes ordina- 
rios, podrá^ si lo juzga necesario, 
^ redactar informes especiales sobre 
toda cuestión concerniente al fun- 
cionamiento de la policía. 

Sin intervenir directamente en 
el mando ni en la instrucción, el 
Inspector general se enterará de 
los resultados obtenidos por la po- 
licía jeriffiana desde el punto de 
vista del mantenimiento del orden 
y de la seguridad en las localida- 
des donde esta policía se instale. 

Art. VIII. Los informes y co- 
municaciones dirigidas al Majzen 
por el Inspector general acerca de 
su misión, se remitirán al mismo 
tiempo en copia al Decano del 
Cuerpo Diplomático de Tánger, á 
fin de que el cuerpo diplomático se 
halle en condiciones de contrastar 
que la policía jeriffiana funciona 
conforme á los acuerdos adoptados 
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Conférence et de surveiller si elle 
garantit d*une maniere effícace et 
conforme aux traites la sécurité 
des personnes et des biens des res- 
sortissants étrangers, ainsi que 
celle des transactions commercia- 
les. 

Art. IX. En cas de réclamations 
dont le Corps Diplomatique serait 
saisi par la Légation intéressée, le 
Corps Diplomatique pourra, en 
avisant le Représentant dn Sultán, 
demander á Tlnspectenr general de 
faire une enquéte et d'établir un 
rapport sur ees réclamations, á tou- 
tes fíns útiles. 

Art. X. L'Inspecteur general re- 
cevra un traitement annuel de 
vingt cinq mille francs. II lui sera 
alloué, en outre, une indemnité de 
six mille francs pour f rais de tour- 
nées. Le Makhzen mettra á sa dis- 
position une maison convenable et 
pourvoira á Pentretien de ses che- 
vaux. 

Art. XI. Les conditions matórie- 
lles de son engagement et de son 
installation, prévues á Tart. X, fe- 
ront l'objet d'un contrat passó en- 
tre lui et le Makhzen. Ce contrat 
seracommuniqué en copie au Corps 
Diplomatique. 

Art. XII. Le cadre des instruc- 
teurs de la pólice chérifienne (offi- 
ciers et sousofficiers) sera espag» 
nol á Tétouan, mixte á Tánger, es- 
pagnol k Larache, franjáis á Ra- 
bat, mixte á Casablanca et fran9ais 
dans les trois autres ports U). 



por la Conferencia y vigilar sí 
aquélla garantiza de una manera 
eficaz y conforme á los tratados la. 
seguridad de las personas y de lo» 
bienes de los subditos extranjeros,, 
asi como la de las transacciones co- 



mercia 

Art. IX. En caso de reclamacio- 
nes presentadas al Cuerpo Diplo* 
mático por la Legación interesada, 
el Cuerpo Diplomático podrá, dan^ 
do aviso al Representante del Sul- 
tán, pedir al Inspector general qa& 
baga una información y redacte un 
dictamen sobre estas reclamacio- 
nes para todo aquello que puedan 
ser útil. 

Art. X. El Inspector general ten- 
drá un sueldo anual de veinticin- 
co mil francos. Se le dará, ade- 
más, una indemnización de seis mil 
francos por gastos de viajes. El 
Majzen pondrá á su disposicióa 
una casa decorosa y proveerá á la 
manutención de sus caballos. 

• Art. XI. Las condiciones mate- 
riales de su compromiso y de sa 
instalación previstas en el artícu- 
lo X, serán objeto de un contrato 
celebr adero entre él y el Majzen* 
Este contrato se comunicará en co- 
pia al Cuerpo Diplomático. 

Art. XII. El cuadro de instruc- 
tores de la policía jeriffiana (ofi- 
ciales y suboficiales) será español 
en Tetuán, mixto en Tánger, espa- 
ñol en Larache, francés en Rabat,. 
mixto en Casablanca y francés eu. 
los otros tres puertos W, 



(1) Mazagán, Safñ y Mogador. 



(1) Mazagáo, Safñ y Mogador. 
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CHAPITRE II 

Réglement orgtnistnt It surveilltn- 
ce et It rópression de It contrebtn- 
de des trmes. 

Art. XIII. Sont prohibes dans 
toutñ l'étendue de PEmpire Chéri- 
íieii, sauf dans le cas spécifíé aux 
articles XIV et XV, Pimportation 
<et le commerce des armes de gae- 
rre, piéces d^armes, munitions 
«bargées ou non cbargées de toa- 
tes espéces, x>oadres, salpétre, ful* 
mico ton, nitro-glycérine et tontes 
compositions destinées exclusive- 
ment á la fabrication des muni- 
tions. 

Art. XIV. Les explosifs néces- 
4saires á Pindustrie et aux travaux 
publics poarront néanmoins étre 
introduits.Un réglement, pris dans 
les formes indiquées á l'art. XVIII, 
•déterminera les conditions dans 
lesquelles sera effectuée lear im- 
portation. 

Art. XV. Les armes, piéces d'ar- 
mes et munitions destinées aux 
troupes de Sa Majesté cbérifíenne 
seront admises aprés Taccomplis- 
«ement des formalités suivantes: 

Une déclaration, signée par le 
Ministre de la Guerre marocain, 
•énon9ant le nombre et Pe^péoe des 
iournitures de ce genre comman- 
dées á rindustrie étrangére, devra 
<étre présentée á la Légation da 
pajs d' origine qui y apposera son 
Visa. 

Le dédouanement des caisses et 
•colis contenant les armes et muni- 
tions livrées en exécution de la 
commande du Gouvernement ma- 
rocain, sera operé sur la produc- 
tion: 



CAPÍTULO II 

Regltmento organiztndo la vigiltnc'a 
y la represión del contrabando de 
armas. 

Art. XIII. Se probibe en toda la 
extensión del Imperio Jeriffíano, 
salvo en los casos especificados en 
los artículos XIV y XV, la impor- 
tación y el comercio de armas de 
guerra, piezas de armas, municio- 
nes cargadas ó no cargadas de toda 
especie, pólvoras, salitre, fulmina- 
to algodóií, nitroglicerina y todas 
las composiciones destinadas ex- 
clusivamente á la fabricación de 
municiones. 

Art. XIV. No obstante, los ex- 
plosivos necesarios á la industria 
y á los trabajos públicos podrán 
introducirse. Un reglamento be- 
cbo en la forma indicada en el ar- 
tículo XVIII determinará las con- 
diciones en que se efectuará su im- 
portación. 

Art. XV. Las armas, piezas de 
anuas y municiones destinadas á 
las tropas de Su Majestad Jeriffía* 
na serán admitidas después del 
cumplimiento de las siguientes for* 
malidades: 

Deberá presentarse á la Lega- 
ción del país de origen, que pondrá 
á la misma su vifttd bvenOy una de- 
claración firmada por el Ministro 
de la Guerra marroquí, indicando 
el número y la especie de los. per- 
trechos de este género pedidos á la 
industria extranjera. 

El despacho de aduanas de las 
cajas y bultos conteniendo armas 
y municiones en ejecución del pe- 
dido del Gobierno marroquí se efec- 
tuará mediante la exhibición; 
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1** De la déclaration spóciflée ci- 
dessus; 

2** Du conaaissement indiquant 
le nombre, le poids des colis, le 
nombre et Tespéce des armes et 
munitions qu'ils contiennent. Ce 
•document devra étre visé par la 
Légation du pays d'origine qni 
marquera au verso les quantités 
successives précédemment dédoua- 
jiées. Le visa sera refusé ¿ partir 
du moment oh la commande aura 
été intégralement livrée. 

Art. XVI. L'importation des ar- 
mes de chasse et de luxe, piéces 
•d*armes, cartouches cbargées et 
non cbargées est également Ínter- 
■dite. Elle pourra toutefois étre au- 
torisée: 

1^ Pour les besoins strictement 
personnels de Timportateur; 

2^ Pour l'approvisionnement des 
magasins d* armes autorisés com- 
formément á Tart. XV III. 

Art. XVII. Les armes et muni- 
tions de chas«e^ ou de luxe serón t 
admises pour les besoins stricte- 
ment personnels de Timportateur, 
sur la prod^iction d'un permis déli- 
vré par le représentant du Makhzen 
iiTanger. Si Timportateur est étran- 
ger, le permis ne sera établi que 
sur la demande de la Légation 
dont il releve. 

En ce qui concerne les munitions 
de chasse, chaqué permis portera 
au máximum sur mille cartouches 
ou les fournituves nécessaires á la 
iabrication de mille cartouches. 

Le permis ne sera donné qu'á des 
personnes n^ayant encouru aucune 
«ondamnation correctionnelle. 

Art. XVIII. Le commerce des 
armes de chasse et de luxe, non ra- 



l.*' De la declaración antes men- 
cionada. 

2.° Del conocimiento indicando 
el número, peso de los bultos, nú • 
mero y especie de armas y muni- 
ciones que contienen. Este docu- 
mento deberá ser visado por la Le- 
gación del país de origen, que mar- 
cará al reverso las cantidades su- 
cesivas precedentemente despacha- 
das. No se pondrá el visto bueno 
después del momento en que el pe- 
dido haya sido integramente entre- 
gado. 

Art. XVI. Se prohibe igualmen- 
te la importación de armas de caza 
y de lujo, piezas de armas, cartu- 
chos cargados y no cargados. Po- 
drá^ sin embargo, autorizarse: 

1.° Para las necesidades estric- 
tamente personales del importa- 
dor. 

2.° Para el aprovisionamiento de 
los almacenes de armas autoriza- 
dos conforme al art. XVIII. 

Art. XVII. Las armas y muni- 
ciones de caza ó de lujo se admiti- 
rán para las necesidades estricta- 
mente personales del importador, 
mediante un permiso expedido por 
el representante del Majzen en 
Tánger. Si el importador es extran- 
jero, el permiso no se expedirá sino 
á petición de la Legación de que 
dependa. 

En lo que concierne á las muni- 
ciones de caza, cada permiso será 
por un máximum /i© niil cartuchos 
ó los materiales necesarios para la 
fabricación de mil cartuchos. 

El permiso sólo se dará á perso- 
nas que no hayan sufrido ninguna 
condena correccional. 

Art. XVIII. El comercio de ar- 
mas de caza y de lujo no rayadas 
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yées, de f abrication étrangére, ain- 
si que des munitions qui s'y rap- 
portent, sera réglementé, des que 
les circonstances le permettront, 
par decisión chérifíenne, prise con- 
formément k Pavis du Corps Diplo- 
matiqne a Tánger, statuant á la 
mAjorité des voix. II en sera de 
méme des décisions ayant ponr but 
de suspendre ou de restreindre 
Pexercice de ce commerce. 

Se ules, les personnes ayant obte- 
nu une licence spéciale et tempo- 
raire du Gouvemement marocain, 
seront admises a ouvrir et exploi- 
ter des débits d^armes et de muni- 
tions de chasse. Cette licence ne 
sera accordée que sur demande 
écrite de Tintéressé, appuyée d'un 
avis favorable de la Légation dont 
il releve. 

Des reglements pris dans la for- 
me indiquée au paragraphe pre- 
mier de cet article dótermineront 
le nombre des débits pouvant étre 
ouverts á Tánger et éventuelle- 
ment dans les ports qui seront ul- 
térieurement designes. lis fixeront 
les formalités imposées á l'impor- 
tation des explosifs á l'usage de 
Tindustrie et des travaux publics, 
des armes et munitions destinées á. 
ra))provisionnement des débits, 
ainsi que les quantités máxima qui 
pourront étre conservées en dépot. 

En cas d'inf raction aux prescrip- 
tions réglemen taires, la licence 
pourra étre retirée á titre tempo- 
raire ou á titre définitif , sans pré- 
judice des autres peines encourues 
par les délinquants. 

Art. XIX. Toute introduction ou 
tentative d* introduction de mar- 
chandises prohibées donnera lieu á 



de fabricación extranjera, así como 
el de municiones que con él se rela- 
cionen, se reglamentará, en cuan- 
to las circunstancias lo permitan,, 
por decisión jeriffíana, adoptada, 
con arreglo al informe del Cuerpo 
Diplomático de Tánger, emitido- 
por mayoría de votos. En la mis- 
ma forma se adoptarán los acuer- 
dos que tengan por objeto suspen- 
der ó restringir el ejercicio de este^ 
comercio. 

Únicamente las personas que ha* 
yan obtenido una licencia especial 
y temporal del Gobierno marroquí 
podrán abrir y explotar despachos 
de armas y de municiones de caza. 
Esta licencia sólo se concederá á. 
petición escrita del interesado, apo- 
yada por un informe favorable de= 
la Legación de que dependa. 

Unos reglamentos redactados en 
la forma indicada en el párrafo pri- 
mero de este artículo determina- 
rán el número de almacenes que 
puedan abrirse en Tánger y even- 
tualmente en los puertos que ulte- 
riormente se señalen. Fijarán las 
formalidades impuestas á la im- 
portación de explosivos para uso 
de la industria y de los trabajos 
públicos, de armas y municiones 
destinadas á aprovisionar los al- 
macenes, así como las cantidades 
máximas que podrán conservarse 
en almacén. 

En caso de infracción de las ^sea- 
cripciones reglamentarias^ podrá, 
retirarse la licencia, temporal ó de- 
finitivamente, sin perjuicio de las 
demás penas en que incurran los 
delincuentes. 

Art. XIX. Toda introducción 6 
tentativa de introducción de mer- 
cancías prohibidas dará origen 4 
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lenr confiscation et en outre aux 
peines et amendes ci-dess(oiis, qui 
seront prononcées par la juridic- 
tion compétente. 

Art. XX. L'introduction ou ten- 
tative d'introduction par un port 
oavert au commerce ou par un bu- 
rean de douane, sera punie: 

1® D'une amende de cinq cents á. 
deux mille pesetas et d'une amen- 
de supplénientaire égale á trois 
f oís la valeur de la marchandise 
importée; 

2® D'un emprisonnement de cinq 
jonrs á un an 

ou de Tune des deux pénalités 
seulement. 

Art. XXr. L'introductionouten- 
tative d'introduction en dehors 
d'un port ouvert au commerce ou 
d'un burean de douane sera punie: 
1® D'une amende de mille k cinq 
mille pesetas et d'une amende sup- 
plémentaire égale á trois fois la 
valeur de la marchandise impor- 
tée; 

2** D'un emprisonnement de trois 
mois á deux ans 

ou de Tune des deux pénalités 
seulement. 

Art. XXII. La vente frauduleu- 
se, le recel et le colportage des 
marchandises prohibóes par le pro- 
sent réglement seront punis des 
peines édictées á Tart. XX. 

Art. XXIII. Les cómplices des 
délits prévus aux articles XX, XXI 
et XXII seront passibles des mé- 
mes peines que les auteurs princi- 
paux. Leséléments caractérisant la 
complicité seront appréciés d'aprés 
la législation du tribunal saisi. 

Art. XXIV. Quand il y aura des 
índices sérieux,faisant soup9onner 



su confiscación, y además á las pe- 
nas y multas que se indicarán y 
que serán impuestas por la juris- 
dicción competente. 

Art. XX. La introducción ó ten- 
tativa de introducción por un puer- 
to abierto al comercio ó por un 
puesto de aduana se castigará: ' 

I.*' Con una multa de quinientas 
á dos mil pesetas y una multa su- 
plementaria igual á tres veces el 
valor de la mercancía importada. 

2.® Con 2)risión de cinco días L 
un año 

ó con una de las dos penalidades 
solamente. 

Art. XXI. La introducción ó ten- 
tativa de introducción fuera de 
un puerto abierto al comercio ó de 
un puesto de aduana se castigará: 

1.** Con una multa de mil á cin- 
co mil pesetas y una multa suple- 
mentaria igual á tres veces el va- 
lor de la mercancía importada. 

2.** Con prisión de tres meses á 
dos años 

ó á una de las dos penalidades 
solamente. 

Art XXII. La venta fraudulen- 
ta, el encubrimiento y la buhonería 
(colportage) de mercancías prohi- 
bidas por el presente reglamentó- 
se castigarán con las penas señala- 
das en el art. XX. 

Art. XXIII. Los cómplices de los- 
delitos previstos en los artículos. 
XX, XXI y XXII sufrirán las mis- 
mas ponas que los autores princi- 
pales. Los elementos que caracteri- 
cen la complicidad se apreciarán 
según la legislación del tribunal 
que entienda en el asunto. 

Art. XXIV. Cuando haya indi- 
cios serios que hagan sospechar 
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qu'nn navire mouillé dans un port 
ouvert au commerce transporte en 
vue de leur introduction au Maroc, 
des armes, des munitions ou d'au- 
tres marchandises prohibées, les 
agents de la douane chérifíenne 
devront signaler ees Índices á Tau- 
toritó consulaire compétente afin 
que celle-ci procede, avec Passis- 
tance d*un delegué de la douane 
chérifíenne, aux enquétes, vérifi- 
cations ou visites qu'elle jugera 
nécessaires. 

Art. XXV. Dans le cas d'intro- 
duction ou de tentative d'introduc- 
tion par mer de marchandises pro- 
hibées, en dehors d*un port ouvert 
au commerce, la douane maro- 
caine pourra amener le navire au 
port le plus proche pour étre remis 
á Tautorité consulaire, laquelle 
pourra le saisir et maintenir la sai- 
sie jusqu'au payement des amen- 
des prononcées. Toutefois, la saisie 
du navire devra étre levée, en tout 
état de Tinstance, en tant que cette 
mesure n'entravera pas Tinstruc- 
tion judiciaire, sur consignation 
du niontant máximum de Pamende 
entre les mains de Pautorité con- 
sulaire ou sous caution solvable de 
la payer, acceptée par la douane. 

Art. XXVI. Le Makhzen conser- 
vera les marchandises confisquées, 
soit pour son propre usage, si elles 
peuvent lui servir, á condition que 
les sujets de Tempire ne puissent 
s'en procurer, soit pour les faire 
vendré en pays étranger. 

Les moyens de transport á terre 
pourront étre confisques et seront 
vendus au proñt du Trésor ché- 
rifien. 

Art. XXVII. La vente des armes 
réformées par le Gouvornement 



que un buque fondeado en un puer- 
to abierto al comercio transporte 
con propósito de introducirlas en 
Marruecos armas, municiones ú 
otras mercancías prohibidas, los 
Agentes de la aduana jeriffiana 
deberán dar cuenta de estos indi- 
cios á la autoridad consular com- 
petente para que ésta proceda, asis- 
tida de un delegado de la aduana 
jeriffiana, á las investigaciones, 
comprobaciones ó visitas que juz- 
gue necesarias. 

Art. XXV. En el caso de intro- 
ducción ó tentativa de introduc- 
ción por mar de mercancías prohi- 
bidas , fuera de un puerto abierto 
al comercio, la aduana marroquí 
podrá conducir el buque al puerto 
más próximo para entregarlo á la 
autoridad consular, la que podrá 
embargarlo y mantener el embar- 
go hasta el pago de las multas im- 
puestas. Esto no obstante, el em- 
bargo del buque deberá levantarse 
durante el curso del procedimien- 
to, siempre que esta medida no di- 
ficulte la instrucción judicial, sise 
consigna el importe máximo de la 
multa en poder de la autoridad 
consular ó bajo garantía sólida de 
pago aceptada por la aduana. 

Art. XXVI. El Majzen conser- 
vará las mercancías confiscadas, 
ya para su propio uso, si pueden 
servirle y á condición de que los 
subditos del imperio no puedan 
procurárselas, ya para venderlas 
en el extranjero. 

Los medios con los cuales se 
hubiera verificado el transporte á 
tierra podrán confiscarse y ven- 
derse en beneficio del Tesoro jerif- 
fiano. 

Art. XXVII. Se prohibe en toda 
la extensión del Imperio jeriffiano 
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Tnarocain sera prohibóe dans toute 
l'ótendue de l'Empire Chérifien. 

Alt. XXVIII. Des primes, á pró- 
lever sur le montan t des amendes 
prononcées, seront attribuées aux 
indicateurs qui auront amené la 
•découverte des marchandises pro- 
hibées et aux agents qui en auront 
-operó la saisie; ees primes seront 
ainsi attribuées aprés déduction, 
-s'il y a lieu, des frais du procés: 
un tiers a repartir par la douane 
^ntre les indicateurs, un tiers aux 
agents ajant saisi la marchandise, 
-et un tiers au Trésor marocain . 



Si la saisie a été opérée sans Tin- 
-tervention d'un indicateur, la moi- 
-tié des amendes sera attribuée aux 
agents saisissants et l'autre moitié 
-au Trésor chérifien. 

Art. XXIX. Les autorités doua- 
Hieres marocaines devront signa- 
1er directement aux agents diplo- 
matiques ou consulaires les infrac- 
iiions au présent réglement com- 
mises par leurs ressortissants, afín 
•que ceux-ci soient poursuivis de- 
Tant la juridiction compétente. 

Les mémes infractions, commi- 
.ises par des sujets marocains, se- 
ront déférées directement par la 
-douane á l'autorité chérifienne. 

Un delegué de la douane sera 
•chargé de suivre la procédure des 
^ffaires pendantes devant les di- 
versos juridictions . 

Art. XXX Dans la región fron- 
i;iére de TAlgérie, l'application du 
Téglement sur la contrebande des 
^rmes restera Taffaire exclusive 
•de la France et du Maroc. 



la venta de las armas reformadas 
por el Gobierno marroquí. 

Art. XXVIII. Se destinará á los 
denunciadores que hayan contri- 
buido al descubrimient o de las mer- 
cancías prohibidas y á los agentes 
que hayan operado el decomiso pri- 
mas que consistirán en el importe 
de las multa«»; de ellas se adjudi- 
oarán^ una vez deducidos, si ha lu- 
gar á ello, los gastos del proceso; 
una tercera parte ^ue se repartirá 
por la aduana entre los denuncia- 
dores, otra tercera parte á los 
agentes que hicieron el decomiso 
y la otra tercera parte al Tesoro 
marroquí. 

Si el decomiso se ha efectuado 
sin intervención de denunciante, 
la mitad de las multas se destina- 
rá á los agentes que hayan hecho 
el decomiso y la otra mitad al Te- 
soro jeriffiano. 

Art. XXIX. Las autoridades 
aduaneras marroquíes deberán de- 
nunciar directamente á los agentes 
diplomáticos ó consulares las in- 
fracciones del presente reglamen- 
to cometidas por los que de aqué- 
llas dependan, á fin de que los in- 
fractores puedan ser perseguidos 
por la jurisdicción competente. 

Cuando estas infracciones sean 
cometidas por subditos marro- 
quíes, serán deferidas directamen- 
te por la aduana á la autoridad je- 
riffiana. 

Un delegado de la aduana se en- 
cargará de asistir al proceso de los 
asuntos pendientes ante las diver- 
sas jurisdicciones. 

Art. XXX. En la región fronte- 
riza á Argelia la aplicación del re- 
glamento sobre el contrabando de 
armas continuará (restera) asunto 
exclusivo de Francia y Marruecos. 
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De méme rapplication da régle- 
ment sur la contrebande des armes 
dans le Riff , et, en general dans les 
régions f rontiéres des possessions 
espagnoles, restera Taífaire exclu- 
sive de l'Espagne et du Maroc. 



Asimismo, la aplicación del re^ 
glamento sobre el contrabando de^ 
armas en el Rif y en general en. 
las regiones fronterizas á las po- 
sesiones españolas continuará (res- 
tera) asunto exclusivo de España. 
y Marruecos. 



CHAPITRE III 

Acte de concessíon d'une Btnque 
d'Ettt. 

Art. XXXI. Une Banque sera 
instituée au Maroc, sous le nom de 
Banque d^Etat du Maroc ^ pour 
exercer les droits ci-aprés spécifiés 
dont la concession lui est accordée 
par Sa Majesté le Sultán pour une 
durée de quarante années, á partir 
de la ratification du présent Acte. 

Art. XXXII. La Banque qui 
pourra exécuter toutes les opéra- 
tions rentrant dans les attribu- 
tions d^une Banque, aura le privi- 
lége exclusif d^émettre des billets 
au porteur, remboursables á pré- 
sentation, ayant forcé libératoire 
dans les caisses publiques de P£m- 
pire marocain. 

La Banque maintiendra, pour le 
terme de deux ans, á compter de la 
date de son entrée en fonctions, 
une encaisse, au moins égale á la 
moitié de ses billets en circulation, 
et au moins égale au tiers, aprés 
cette période de deux ans révolue. 
Cette encaisse sera constituée pour 
au moins un tiers en or ou mon- 
naie d'or. 

Art. XXXIII. La Banque rem- 
plira, á ^exclusión de toute autre 
banque ou établlssement de crédit, 
les fonctions de trésorier-payeur 
de TEmpire. A cet effet le Gouver- 



CAPÍTULO III 

Acta de concesión de un Banco 
de Estado. 

Art. XXXI. Se instituirá un Ban* 
co en Marruecos con el nombre de- 
Banco de Estado de Marruecos y 
para ejercer los derechos aquí es- 
pecificados, cuya concesión le es- 
otorgada por Su Majestad el Sul- 
tán, por un periodo de cuarenta, 
años á partir de la ratificación d& 
la presente Acta. 

Art. XXXII. El Banco, que po- 
drá realizar todas las operaciones- 
que entran en la atribución de un^ 
Banco, tendrá el privilegio exclu- 
sivo de emitir billetes al portador,, 
pagaderos á su presentación, te- 
niendo fuerza liberatoria en las ca- 
jas públicas del Imperio marroquí. 

El Banco mantendrá, por el tér- 
mino de dos años á contar de la fe- 
cha de su entrada en funciones, una. 
reserva, al menos igual á la mitad 
de sus billetes en circulación, y al 
menos igual al tercio, después de: 
pasado este período de dos años. 
Esta reserva se constituirá por la- 
menos con un tercio en oro ó mo- 
neda de oro. 

Art. XXXIII. El Banco desem- 
peñará, con exclusión de todo otro- 
banco ó establecimiento de crédi- 
to, las funciones de tesorero-paga- 
dor del Imperio. A este efecto, el 
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nement marocain prendra les me- 
sures nécessaires pour f aire verser 
•dans les caisses de la Banqne les 
revenus des douanes, á rexclusion 
•de la partie affectée au service de 
TEmprunt 1904, et des autres reve- 
nus qu'il désignera. 

Quant au produit de la taxe spé- 
•ciale créée en vue de raccomplisse- 
ment de certains travaux publics, 
le Gouvernement marocain devra 
le faire verser á la Banque, ainsi 
•que les revenus qu'il pourrait ulté- 
rieurement affecter á la garantie 
de ses emprunts, la Banque étant 
•spécialement cbargée d'en assurer 
le service, á Texception toutefois 
de TEmprunt 1904, qui se trouve 
¡régi par un Contrat spécial O), 

Art. XXXIV, La Banque sera 
i'agent íinancier du Gouverne- 
ment, tant au dedans qu'au dehors 
•de l'Empire, sans préjudice du droit 
pour le Gouvernement de s'adres- 
4ser á d'autres maisons de banque 
ou établissements de crédit pour 
«es emprunts publics. Toutefois, 
pour lesdlts emprunts, la Banque 
jouira d'un droit de préférence, á. 
conditions égales, sur toute maison 
de Banque ou établissement de 
-crédit. 

Mais, pour les Bons du Trésor et 
•autres effets de trésorerie á court 
"terme que le Gouvernement maro- 
•cain voudrait négocier, sans en fai- 
re l'objet d'une émission publique, 
la Banque sera chargée, á l'exclu- 
rsion de tout autre établissement, 
d*en faire, pour le compte du Gou« 
vernement marocain, la negocia* 
tion, soit au Maroc, soi t á 1 'étranger. 

ti) Contrato de 12 de Junio de 1904. Livre 
Juune, anejo al núm. 170, pág. 143 y siguien- 
tes. 



Gobierno marroquí adoptará las 
medidas necesarias para hacer de- 
positar en las cajas del Banco los 
productos de las aduanas (con ex- 
clusión de la parte afecta al servi- 
cio del Empréstito de 1904) y los 
otros productos que se designarán. 

£n cuanto al producto del im- 
puesto especial creado para la rea- 
lización de ciertas obras públicas, 
el Gobierno marroquí deberá ha- 
cerlo depositar en el Banco, asi 
como los ingresos que ulteriormen- 
te pudiera destinar á lagarantía de 
sus empréstitos, estando el Banco 
especialmente encargado de ase- 
gurar el servicio de éstos, á excep- 
ción, sin embargo, del Empréstito 
de 1904, que se halla regido por un 
Contrato especial (1). 

Art. XXXIV. El Banco será el 
agente financiero del Gobierno, lo 
mismo dentro que fuera del Impe- 
rio, sin perjuicio del derecho que 
asiste al Gobierno para dirigirse 
para sus empréstitos públicos á 
cualquiera otra casa de banca ó es- 
tablecimiento de crédito. Para di- 
chos empréstitos el Banco gozará, 
sin embargo, del derecho de prefe- 
rencia en condiciones iguales res- 
pecto á cualquier otra casa de ban- 
ca ó establecimiento de crédito, 

Pero para los Bonos del Tesoro y 
otros efectos de tesorería á corto 
plazo que el Gobierno marroquí 
quisiera negociar sin hacerlos obje- 
to de una emisión pública, el Ban- 
co se encargará con exclusión de 
todo otro establecimiento de hacer 
la negociaciación por cuenta del 
Gobierno marroquí, ya en Marrue- 
cos, ya en el extranjero, 

(1) Contrato de 12 de Junio de 1904. Livrc 
jaune, anejo al ni'im. 170, pág. 143 y siguien- 
tes. 
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Art. XXXV. A valoir sur les 
rentrées du Trésor, la Banque fera 
au Gouvernement marocain des 
avances en compte courant jusqu'á 
concurrence d'un million de francs. 

La Banque ouvrira, en outre, au 
Gouvernement, pour une durée de 
dix ans, á partir de sa constitution, 
un crédit qui ne pourra pas dépas- 
ser les deux tiers de son capital 
initial. 

Ce crédit sera réparti sur plu- 
sieurs années et employé en pre- 
mier lieu aux dépenses d'installa- 
tion et d'entretien des corps de pó- 
lice, organisés conformément aux 
décisions prises par la Conférence, 
et subsidiairement, aux dépenses 
de travaux d'intérét general qui ne 
seraient pas imputées sur le fonds 
spécial prévu á, Tarticle suivant. 

Le taux de ees deux avances sera 
au máximum de sept pour cent, 
commission de Banque comprise, 
et la Banque pourra demander au 
Gouvernement de luí remettre en 
garantie de leur montant une som- 
me equivalente en Bons du Trésor. 

Si avant Texpiration des dix an- 
nées, le Gouvernement marocain 
venait á contracter un emprunt, la 
Banque aurait la faculté d'obtenir 
le remboursement immédiat des 
avances faites conformément au 
deuxiéme alinea du présent arti- 
cle. 

Art. XXXVI. Leproduit de la 
taxe spéciale (articles XXXIII 
vi LXV3) formera un fonds spé- 
cial dont la Banqne tiendra une 
comptabilité á part. Ce fonds sera 
employé conformément aux pres- 
criptions arrétées par la Confé- 
rence. 

En cas d'insuffisance et á valoir 



Art. XXXV. Con la garantía dé- 
los ingresos del Tesoro, el Banco- 
hará al Gobierno marroquí adelan- 
tos en cuenta corriente hasta un> 
millón de francos. 

El Banco abrirá además al Go- 
bierno, por una duración de diez- 
años, á partir desde su constitu- 
ción, un crédito que no podrá exce-^ 
der de los dos tercios de su capital 
inicial. 

Este crédito se repartirá en va- 
rios años, destinándose en primer 
término á los gastos de instalación 
y entretenimiento de los cuerpos- 
de policía organizados conforme á- 
los acuerdos adoptados por la Con- 
ferencia y subsidiariamente á los 
gastos de obras de interés general,- 
que no pesen sobre el fondo espe- 
cial previsto en el artículo si- 
guiente. 

El interés de estos dos adelantos- 
será de un máximum del siete por 
ciento, comprendida la comisión 
del Bsuico, y el Banco podrá pedir 
al Gobierno que le entregue en ga- 
rantía de su importe una suma, 
equivalente en Bonos del Tesoro. 

Si antes de la expiración de Ios- 
diez años el Gobierno marroquí 
contratara un empréstito, el Banco- 
estaría facultado para obtener el 
reembolso inmediato de los adelan- 
tos hechos, conforme al segundo 
párrafo del presente artículo. 

Art. XXXVI. El producto del im- 
puesto especial (artículos XXXIII 
y LXVI) formará un fondo espe ^ 
cial, del que el Banco llevará una 
contabilidad aparte. Este fondo se 
empleará de conformidad con las 
prescripciones acordadas por la 
Conferencia. 

En caso de insuficiencia y á co- 
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sur les rentrées nltérieures, la Ban- 
que pourra ouvrir a ce fonds un 
crédit dont Timportance ne dépas- 
sera pas le montant des encaisse- 
ments pendant l'année antérieure. 

Les conditions de taux et de 
commission seront les mémes que 
celles fixées á Partióle précédent 
pour Tavance en compte courant 
au Trésor. 

Art. XXXVIL La Banque pren- 
dra les mesures qu^elle jugera úti- 
les pour assainir la situation mo- 
nétaire au Maroc. La monnaie es- 
pagnole continuera á étre admise 
á la circuí ation avec forcé libéra- 
toire. 

En conséquence, la Banque sera 
exclusivement chargée de l'achat 
des métaux précieux, de la frappe 
et de la réfonte des monnaies, ain- 
si que de toutes autres opérations 
monnétaires qu'elle fera pour le 
compte et au profit du Gouverne- 
ment marocain. 

Art. XXXVIII. La Banque, dont 
le siége social sera á Tánger, éta- 
blira des succursales ot agences 
dans les principales villes du Ma- 
roc et dans tout autre endroit oü 
elle le jugera utile. 

Art XXXIX. Les emplacements 
nécessaires á l'établissement de la 
Banque, ainsi que de ses succursa- 
les et agences au Maroc, seront 
mis gratuitement á sa disposition 
par le Gouvernement et, á Pexpira- 
tion de la concession, le Gouverne- 
ment en reprendra possession et 
remboursera á la Banque les frais 
de construction de ees établisse- 
ment. La Banque sera, en outre, 
autorisée á acquérir tout bátiment 
et terrain dont elle pourrait avoir 
besoin pour le méme objet. 

Art. XL. Le Gouvernement che- 



brarse de los ingresos ulteriores, el 
Banco podrá abrir á este fondo un 
crédito cuyo importe no pasará del 
total de lo recaudado durante el 
año anterior. 

Las condiciones del interés y de 
la comisión serán las mismas que 
las prefijadas en el artículo prece- 
dente para el adelanto en cuenta 
corriente del Tesoro. 

Art. XXXVII. El Banco adopta- 
rá las medidas que juzgue útiles 
para sanear la situación monetaria 
en Marruecos. La moneda española 
continuará admitiéndose á la cir- 
culación con fuerza liberatoria. 

En su consecuencia, el Banco se 
encargará exclusivamente de la 
compra de metales preciosos, de la 
acuñación, refundición de la mone- 
da, así como de todas las demás 
operaciones monetarias, que hará 
por cuenta y en beneficio del Go- 
bierno marroquí. 

Art. XXXVIIL El Banco, cuya 
domicilio social será Tánger, esta- 
blecerá sucursales y agencias en 
todas las principales poblaciones 
de Marruecos y en cualquiera otra 
lugar que considere útil. 

Art. XXXIX. Los solares nece- 
sarios para el establecimiento del 
Banco, así como de sus sucursales 
y agencias en Marruecos, serán 
puestos gratuitamente á su dispo- 
sición por el Gobierno, y al expirar 
la concesión, el Gobierno volverá, 
á posesionarse de ellos y reembol- 
sará al Banco los gastos de cons- 
trucción de los edificios. También 
se autorizará al Banco para adqui- 
rir todos los edificios y terrenos 
que para el cumplimiento de sus 
fines pueda necesitar. 

Art. XL. El Gobierno jeriffiana 
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rifíen assurera sons sa respoDSabi- 
lité la sécurité et la protection de 
la Banque, de ses succursales et 
agences. 

A cet effet, il mettra dans cha- 
qué ville une garde suífísante á la 
disposition de chacun de ees éta- 
blissements. 

Art. XLI. La Banque, ses suc- 
cursales et agences, seront exemp- 
tes de tout impót ou redevance or- 
dinaire ou extraordinaire, exis- 
tants ou á creer; il en est de raéme 
pour les immeubles affectés a ses 
Services, les titres et coupons de 
ses actions et ses billets. L'impor* 
tation et Texportation des métaux 
et raoDnaies, destines aux opéra- 
tions de la Banque, seront auto- 
risées et exemptes de tout droit. 

Art. XLII. Le Gouvernement 
chérifien exercera sa haute sur- 
veillance sur la Banque par un 
Haut Commissaire marocain, nom- 
mé par lui aprés entente préalable 
avec le Conseil d'Administration 
de la Banque. 

Ce Haut Gommissaire aura le 
droit de prendre connaissance de la 
gestión de la Banque; il contrólera 
rémission des billets de banque et 
veillera á la stricte observation des 
dispositions de la concession. 

Le Haut Commissaire devra sig- 
ner chaqué billet ou y apposer son 
sceau; il sera chargé de la surveil- 
lance des relations de la Banque 
avec le Trésor Imperial. 

II ne pourra pas s'immiscer dans 
Tadministration et la gestión des 
aff aires de la Banque. Mais il aura 
toujours le droit d'assister aux réu- 
nions des Censeurs. 

Le Gouvernement chérifien nom- 
mera un ou deux Commissaires 
adjoints, qui seront spécialement 



cuidará, bajo su responsabilidad, 
de la seguridad y protección del 
Banco, de sus sucursales y agen- 
cias. 

A este efecto pondrá en cada po- 
blación una guardia suficiente á 
disposición de cada uno de estos es- 
tablecimientos. 

Art. XLI. El Banco, sus sucur- 
sales y agencias serán exceptuados 
de todo impuesto ó gravamen ordi- 
nario ó extraordinario existente ó 
que se cree, sucediendo lo mismo 
con los inmuebles afectos á sus 
servicios y los títulos y cupones de 
sus acciones y sus billetes. La im- 
portación y exportación de metales 
y monedas destinados á las opera- 
ciones del Banco se autorizarán y 
quedarán libres de todo impuesto. 

Art. XLIL El Gobierno jerif fia- 
no ejercerá su alta vigilancia sobre 
el Banco por un Alto Comisario 
marroquí nombrado por él, pre- 
via inteligencia con el Consejo de 
Administración del Banco. 

Este Alto Comisario tendrá dere- 
cho á enterarse de la gestión del 
Banco, intervendrá la emisión de 
billetes del Banco y velará por la 
estricta observancia de las disposi- 
ciones de la concesión. 

El Alto Comisario deberá firmar 
cada billete y ponerle su sello, y se 
encargará de la vigilancia de las 
relaciones del Banco con el Tesoro 
Imperial. 

No podrá inmiscuirse en la admi- 
nistración y gestión de los nego- 
cios del Banco, pero tendrá siem- 
pre derecho á asistir á las reunio- 
nes de los Censores. 

El Gobierno jerif fiano nombra- 
rá uno ó dos Comisarios adjuntos 
encargados especialmente de com- 
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-cbargés de contróler les opérations 
£nanciéres du Trésor avec la Ban- 
que. 

Art. XLIII. Un réglement, pré- 
•cisant les rapports de la Banque et 
•du Gouvernement marocain, sera 
établi par le Comité spócial prévu 
é. Tart. LVII, et approuvé par les 
Censeurs. 

Art. XLIV. La Banque consti- 
tuée avec approbation du Gouver- 
nement de Sa Majesté Chérifienne, 
sous la forme des sociétés anonj»- 
mes, est régie par la leí fran9aise 
43ur la matiére. 

Art. XLV. Les actions intentées 
AU Maroc par la Banque, seront 
portees devant le Tribunal consu- 
laire du défendeur ou devant la 
juridiction marocaine, conformé- 
ment aux regles de compétence 
•établies par les traites et les fír- 
mans cbérifíens. 

Les actions, intentées au Maroc 
<5ontre la Banque, seront portees 
•devant un Tribunal spécial, com- 
posé de trois magistrats consulai- 
res et de deux assesseurs. Le Corps 
Diplomatique établira, cbaque an- 
née, la liste des magistrats, des 
ASsesseurs et de leurs suppléants. 

Ce Tribunal appliquera a ees cau- 
ses les regles de droit, de procédu- 
re et de compétence, édictés en ma- 
tiére commerciale par la legisla- 
ción fran9aise. 

L'appel des jugements prononcés 
j)ar ce Tribunal sera porté devant 
la Cour fedérale de Lausanne qui 
•statuera en dernier ressort. 

Art. XLVI. En cas de contesta- 
tion sur les clauses de la concession 
•ou de litiges pouvant survenir en- 
tre le Gouvernement marocain et 
la Banque, le différend sera sou- 



probar las operaciones financieras 
del Tesoro con el Banco. 

Art. XLIII. El Comité especial 
previsto en el art. LVII formulará 
un reglamento que determine las 
relaciones del Banco y del Gobier- 
no marroquí, el cual babrá de ser 
aprobado por los Censores. 

Art. XLIV. El Banco, constituí- 
do con la aprobación de Su Majes- 
tad Jeriffiana bajo la forma de las 
sociedades anónimas, se regirá por 
ley francesa sobre la materia. 

Art. XLV. Las acciones entabla- 
das en Marruecos por el Banco 
serán formuladas ante el Tribunal 
consular del demandado ó ante la 
jurisdicción marroquí, de confor- 
midad con las reglas de competen- 
cia establecidas por los tratados 
y los firman es jeriffianos. 

Las acciones intentadas en Ma- 
rruecos contra el Banco irán ante 
un Tribunal especial, compuesto de 
tres magistrados consulares y de 
dos asesores. El Cuerpo Diplomáti- 
co redactará cada año la lista de 
magistrados, de los asesores y de 
sus suplentes. 

Este Tribunal aplicará á estas 
causas las reglas de derecho, de 
procedimiento y de competencia 
dictadas en materia comercial por 
la legislación francesa. 

La apelación de los fallos pro- 
nunciados por este Tribunal se in- 
terpondrá ante el Tribunal federal 
de Lausana, que decidirá en últi- 
ma instancia. 

Art. XLVI. En caso de diferen- 
cias acerca las cláusulas de conce- 
sión y en los de litigios que puedan 
sobrevenir entre el Gobierno ma- 
rroquí y e] Banco, se someterá la 
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mis, sans appel ni recours, á la 
Cour fedérale de Lausanne. 

Seront également soumises á cet- 
te Cour, sans appel ni recours, ton- 
tes les contestations qui pourraient 
s'ólever entre les actionnaires et la 
Banque sur Pexécution des Statuts 
ou á raison des affaires sociales. 

Art. XLVII. Les Statuts de la 
Banque seront établis d'aprés les 
bases suivantes par un Comité spé- 
cial prévu á Tart. LVII. lis seront 
approuvés par les Censeurs et rati- 
fiés par PAssamblée genérale des 
actionnaires. 

Art. XL VIII. L'Assemblée gené- 
rale constitutive de la Société ñxe- 
ra le lieu oü se tiendront les As- 
semblées des actionnaires et les 
réunions du Conseil d'Administra- 
tion; toutefois, ce dernier aura la 
faculté de se reunir dans toute au- 
tre ville, s'il le juge utile. 

La Direction de la Banque sera 
fixée k Tánger. 

Art. XLIX. La Banqua sera ad- 
ministrée par un Conseil d'Admi- 
nistration composé d^autant de 
membres qu^il sera fait de parts 
dans le capital initial. 

Les administrateurs auront les 
pouvoirs les plus étendus pour l'ad- 
ministration et la gestión de la So- 
ciété; ce sont eux notamment qui 
nommeront les Directeurs, Sous- 
Directeurs et Membres de la Com- 
mission, indiquée á, Part. LIV, 
ainsi que les Directeurs des Succur* 
sales et Agences. 

Tous les employés de la Société 
seront recrutés, autant que possi- 
ble, parmi les ressortissants des 
diverses Puissances qui ont pris 



diferencia, sin apelación ni recur- 
so ulterior, al Tribunal federal de 
Lausana. 

I*^ualmente se someterán á este 
Tribunal, sin apelación ni recurso- 
ulterior, todas las diferencias que 
pudieran suscitarse entre los accio- 
nistas y el Banco respecto á la eje- 
cución de los Estatutos ó por mo- 
tivo de los asuntos sociales. 

Art. XLVII. Los Estatutos del 
Banco se redactarán según las si- 
guientes bases, por el Comité espe- 
cial previsto en el art. LVII. Serán» 
aprobados por los Censores y ratifi- 
cados por la Asamblea general de 
accionistas. 

Art. XL VIII. La Asamblea gene- 
ral constitutiva de la Sociedad fija- 
rá el lugar en que habrán de veri* 
ficarse las Asambleas de accionis- 
tas y las reuniones del Consejo de 
Administración; sin embargo, este 
último tendrá la facultad de reunir- 
se en cualquier otra población si lo- 
juzga útil. 

La Dirección del Banco se fijará 
en Tánger. 

Art. XLIX. El Banco será admi- 
nistrado por un Consejo de Admi- 
nistración, compuesto de tantos- 
miembros como partes se hayan 
hecho del capital inicial. 

Los administradores tendrán Ios- 
más amplios poderes para la admi- 
nistración y la gestión de la Socie- 
dad, y serán especialmente ellos- 
quienes nombren los Directores, 
Subdirectores y Miembros de la. 
comisión mencionada en el artí- 
culo LIV, así como los Directores- 
de las Sucursales y Agencias. 

Todos los empleados de la Socie- 
dad se reclutarán en cuanto sea 
posible entre los subditos de las di- 
versas Potencias que hayan toma- 
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part á la souscription da capital. 

Art. L. Les Administratears, 
dont la nomination sera faite par 
FAssemblée genérale des action- 
naires, serón t designes á son agré- 
ment par les groupes souscripteurs 
du capital. 

Le premier Conseil restera en 
fonctions pendant cinq années. A 
l'expiration de ce délai, il sera pro- 
cede a son renoiivellement k rai- 
son de trois membres par an. Le 
sort déterminera Tordre de sortie 
des Administrateurs ; ils seront 
rééligibles. 

A la constitution de la Société, 
chaqué groupe souscripteur aura 
le droit de désigner autant d' Ad- 
ministrateurs qu'il aura souscrit de 
parts entiéres, sans que les grou- 
pes soient obligés de porter leur 
choix sur un candidat de leur pro- 
pre nationalité. 

Les groupes souscripteurs ne 
conserveront leur droit de désig- 
nation des Administrateurs, lors 
du remplacement de ees derniers 
ou du renouvellement de leur man- 
dat qu'autant qu'ils pourront jus- 
tifier étre encoré en possession de 
au moins la moitié de la part pour 
laquelle ils exercent ce droit. 

Dans le cas oü, par suite de ees 
dispositions, un groupe souscrip- 
teur ne se trouverait plus eu rnesu* 
re de désigner un Administrateur, 
TAssemblée genérale des action- 
naires pourvoirait directement á, 
cette désignation. 

Art. LI. Chacun des établisse- 
ments ci-aprés: Banque de l'Empi- 
re AUemand, Banque d'Angleter- 
re, Banque d^Espagne, Banque de 
France, nommera, avec Pagrément 
de son Gouvernement, un Censeur 



do parte en la suscripción del ca- 
pital. 

Art. L. Los Administradores, cu- 
yo nombramiento se hará por la 
Asamblea general de accionistas^ 
serán designados^ con su consenti- 
miento, por los grupos suscriptores- 
del capital. 

El primer Consejo estará en fun- 
ciones durante cinco años. A la- 
terminación de este plazo se pro- 
cederá á renovarle á razón de tres- 
miembros por año. La suerte de- 
terminará el orden de salida de Ios- 
Administradores, los cuales seráa 
reelegibles. 

Al constituirse la Sociedad, cada 
grupo suscriptor tendrá derecho á. 
designar tantos Administradores^ 
como partes enteras haya suscrip- 
tas, sin que se obligue á los grupos 
á elegir un candidato de su propia^ 
nacionalidad. 

Los grupos suscriptores no con 
servarán su derecho de designar 
los Administradores cuando se ve- 
rifique el cambio de éstos ó la re- 
novación de su mandato, sino en, 
tanto que puedan justificar hallar- 
se todavía en posesión, por lo me- 
nos, de la mitad de la parte en vir- 
tud de la cual ejercen este derecho. 

En el caso de que, á consecuen- 
cia de estas disposiciones un grupo- 
suscriptor no se encontrase ya en 
condiciones de designar un Admi- 
nistrador, la Asamblea general d& 
accionistas proveería directamen- 
te á esta designación. 

Art. LI. Cada uno de los esta- 
blecimientos siguientes: Banco del 
Imperio Alemán, Banco de Inglate- 
rra, Banco de España, Banco de 
Francia, nombrará con el consenti- 
miento de su Gobierno, un Censor 
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aapr¿s de la Banque d^Etat da 
Maroc. 

Les Censeurs resteront en fonc- 
lions pendant quatre années. Les 
Censeurs sortants peuvent étre de- 
signes á nouveau. 

En cas de déc¿s ou de démission, 
il sera pourvu á la vacance par 
rétablissement qui a proceda á la 
désignation de l'ancien titulaire, 
inais seulement pour le temps oü 
•ce dernier devait rester en charge. 

Art. LII. Les Censeurs qui exer- 
•ceront leur mandat en vertu du 
présent Acte des Puissances signa- 
taires devront, dans Tintérét de 
•celles-ci, veiller sur le bon fonc- 
tionnement de la Banque et assu- 
rer la stricte observation des clau- 
ses de la concession et des Sta- 
tuts. 

lis veilleront á Texact accom- 
plissement des prescriptions con- 
«ernant Témission des billets et 
<levront surveiller les opérations 
tendantes a l'^assainissement de la 
ásituation monétaire; mais il ne 
pourront jamáis, sous quelque pre- 
texte que ce soit, s^mmiscer dans 
la gestión des aff aires, ni dans 
i'administration intérieure de la 
Banque. 

Chacun des Censeurs pourra exa- 
niiner en tout temps les comptes 
^le la Banque, demander, soit au 
Conseil d'Administration, soit á la 
Direction, des informations sur la 
gestión de la Banque et assister 
Aux réunions du Conseil d'Admi- 
jiistration, mais seulement avec 
voix consultative. 

Les quatre Censeurs se réuniront 
Á Tánger, dans l'exercice de leurs 
fonctions, au moins une fois tous 
les deux ans, á une date a concer- 



cerca del Banco del Estado de Ma- 
rruecos. 

Los Censores permanecerán en 
funciones durante cuatro años. Los 
Censores salientes podrán ser ree- 
legidos. 

En caso de defunción ó de dimi- 
sión, se proveerá la vacante por el 
establecimiento que ha procedido 
á la designación del anterior titu- 
lar, pero solamente por el tiempo 
en que este último debía permane- 
cer en el cargo. 

Art. LII. Los Censores que ejer- 
zan el mandato de las Potencias 
signatarias, en virtud de la presen- 
te Acta, deberán en interés de éstas 
velar por el buen funcionamiento 
del Banco y asegurar la estricta 
observancia de las cláusulas de la 
concesión y de los Estatutos. 

Velarán por el exacto cumpli- 
miento de las prescripciones con- 
cernientes á la emisión de billetes 
y deberán vigilar las operaciones 
encaminadas al saneamiento de la 
situación monetaria; pero no po- 
drán nunca, bajo ningún pretexto, 
inmiscuirse en la gestión de los ne- 
gocios ni en la administración in- 
terior del Banco. 

Cada uno de los Censores podrá 
examinar en todo tiempo las cuen- 
tas del Banco, pedir, ya al Consejo 
de Administración, ya á la direc- 
ción, informes sobre la gestión del 
Banco y asistir á las reuniones del 
Consejo de Administración, pero 
solamente con voz consultiva. 

Los cuatro Censores en el ejerci- 
cio de sus funciones se reunirán 
en Tánger una vez al menos cada 
dos años y en fecha acordada por 
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ter entre eux. D'autres réunions á 
Tánger ou ailleurs devront avoir 
lieUySi trois desCenseurs Texigent. 

Les quatre Censeurs dresseront^ 
d'un commun accord, un rapport 
annuel qui sera annexé á celui du 
Conseil d'Administration. Le Con- 
seil d'Administration transmettra, 
sans délai, une copie de ce rapport 
á chacun des Gouvernements sig- 
nataires de T Acte de la Conf érence. 

Art. Lili. Les émoluments et in- 
demnités de déplacement, affectés 
aux Censeurs, seront établis par le 
Comité d'études des Statuts. lis 
seront directement verses á ees 
agents par les Banques chargées 
de leur désignation et remboursés 
á ees établissements par la Banque 
d'Etat duMaroc. 

Art. LIV. II sera institué á Tán- 
ger auprés de la direction une Com- 
mission dont les membres seront 
choisis par le Conseil d'Adminis- 
tration sans distinction de nacio- 
nalité, parmi les notables résidant 
á Tánger, propriétaires d'actions 
de la Banque. 

Cette Commission, qui sera pré- 
sidée par un des Directeurs ou 
Sous-Directeurs, donnera son avia 
sur les escomptes et ouvertures de 
crédit. 

Elle adressera un rapport men- 
suel sur ees diverses questions au 
Conseil d'Administration. 

Art. LV. Le capital, dont rim- 
portance, sera fixée par le Comité 
spécial designó k l'art. LVII, sans 
pouvoir étre inf órieur á quinze mil- 
lions de f rancs, ni supérieur k vingt 
millions, sera formé en monnaie 
or, et les actions, dont les coupures 
représenteront une valeur équiva- 



ellos. Si tres de los Censores lo exi- 
gen habrá otras reuniones en Tán- 
ger ó en cualquiera otro punto. 

Los cuatro Censores redactaránr 
de común acuerdo un informe^ 
anual que se unirá al del Consejo- 
de Administración. El Consejo de- 
Administración trasmitirá sin de- 
mora una copia de este informe á- 
cada uno de los Gobiernos signata- 
rios del Acta de la Conferencia. 

Art. LUÍ. Los emolumentos & 
indemnizaciones de viaje, que co- 
rrespondan á los Censores, se fija- 
rán por el Comité de estudios de loa 
Estatutos, y les serán directamen- 
te abonados por los Bancos encar- 
gados de su designación y siendo- 
después reembolsados estos esta- 
blecimientos por el Banco del Es- 
tado de Marruecos. 

Art. LIV. Se establecerá en Tán- 
ger, cerca de la dirección del Ban- 
co, una Comisión cuyos miembros- 
serán escogidos por el Consejo de 
Administración y sin distinción de^ 
nacionalidad entre los notables 
residentes en Tánger, que sean á. 
la vez propietarios de acciones del 
Banco. 

Esta Comisión, que presidirá uno- 
de los Directores ó Subdirectores^ 
emitirá su informe acerca los des- 
cuentos y apertura de créditos. 

Dirigirá su informe mensual so- 
bre estas diversas cuestiones al 
Consejo de Administración. 

Art. LV. El capital, cuyo impor- 
te se fijará por el Comité especial 
designado en el art. LVII, sin po- 
der ser inferior á quince millones- 
de francos ni superior á veinte mi- 
llones, se formará en moneda oro, 
y las acciones, cuyos cupones re- 
presentarán un valor equivalente L 
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lente á cinq cents f rancs, seront li- 
bellées dans les diverses monnaies 
or k un change ñxe, determiné par 
les Statuts. 

Ce capital pourra étre ultérieu- 
rement augmenté, en une ou plu- 
«ieurs fois, par decisión de TAs- 
semblée Genérale des Actionnaires. 

La souscription de ees augmen- 
tations de capital sera réservée á 
tous les porteurs d'actions sans 
•distinction de groupes, proportion- 
nellement aux titres possédés par 
•chacun d'eux. 

Art. LVI. Le capital initial de la 
Banque sera divisé en autant de 
parts égales qu'il y aura de parties 
preñantes parmi les Puissances re- 
présenteos á la Conférence. 

A cet eff et, chaqué Puissance dé- 
isignera une Banque qui exercera, 
soit pour elle-méme, soit pour un 
^roupe de Banques, le droit de 
souscription ci-dessus spécifié, ain- 
si que le droit de désignation des 
administrateurs, prévu á Tart. L. 
Toute Banque, choisie comme chef 
de groupe, pourra, avec Tautorisa- 
tion de son Gouvernement, étre 
Templacée par une autre banque 
du méme pays. 

Les Etats, qui voudraient se pré- 
Taloir de leur droit de souscription, 
auront á communiquer cette inten- 
tion au Gouvernement Royal d'Es- 
pagne dans un délai de quatre se- 
maines, á partir de la signature du 
présent Acte par les représentants 
des Puissances. 

Toutefois, deux parts égales á 
celles réservées á chacun des grou- 
pes souscripteurs seront attribuées 
^u. Consortium des Banques sig- 
nataires du contrat du 12 Juin 
1904, en compensation de la ces- 
sion qui sera faite par le Consor- 



quinientos francos, serán liberados 
en las diversas monedas oro á un 
cambio fijo determinado por los Es- 
tatutos. 

Este capital podrá aumentarse 
ulteriormente, una ó varias veces, 
por decisión de la Asamblea Ge- 
neral de Accionistas. 

La suscripción de estos aumentos 
de capital se reservará á todos los 
tenedores de acciones sin distin- 
ción de grupos, proporcionalmente 
á los títulos que cada uno de ellos 
posea. 

Art. LVI El capital inicial del 
Banco se dividirá en tantas partes 
iguales cuantas sean las porciones 
poseídas entre las Potencias repre- 
sentadas en la Conferencia. 

A este efecto cada Potencia de- 
signará un Banco que ejercerá, ya 
para sí mismo, ya para un grupo 
de Bancos el derecho de suscrip- 
ción antes especificado, así como el 
derecho de designación de los ad- 
ministradores, previsto en el ar- 
tículo L. Todo Banco elegido como 
jefe de grupo podrá ser reemplaza- 
do, con autorización de su Gobier- 
no, por otro banco del mismo país. 

Los Estados que quisieran uti- 
lizar su derecho de suscripción 
tendrán que comunicar este propó- 
sito al Gobierno Real de España en 
un plazo de cuatro semanas, á con- 
tar del momento que se firme la 
presente Acta por los representan- 
tes de las Potencias. 

Esto no obstante, dos partes 
iguales á las reservadas á cada 
uno de los grupos suscriptores se 
adjudicarán al Consorcio de Ban- 
cos signatarios del contrato del 12 
de Junio de 1901, en compensación 
de la cesión que hará el Consorcio 
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tiiim á la Banque d'Etat du Maroc; 

1° Des droits spécifiés á Tarti- 
<;le XXXIII du contrat O); 

^ Dudroitinscritárart. XXXII 
(paragraphe 2) du contrat (^), con- 
-cernant le soldé disponible des re- 
-cettes douaniéres, sous reserve ex- 
presse du privilége general, confé- 
ró en premier rang par Tart. XI 
■du méme contrat \^) aux porteurs 
•de Ti tres sur la totalitó du Produit 
•des Douanes. 



(1) «Si le Gouvernement Imperial du Ma- 
Toc désire contracter un emprunt, ou ache- 
ter ou vendré dea ti tres, i I en fora part aux 
Banques contratantes aiusi qu'á d'autres et 
-á conditions et prix egaux, la préference 
«era accordée aux Banques coutractantes. 

»De méme s'll désire frapper des monuaies 
á l'étranger, en dehors de son Empire, il en 
fera aussi part aux Banques coutractantes 
«ommc á d'autres, et, á conditions et prix 
egaux, la préference sara accordée aux Ban- 
<luos coutractantes. Cepeudant les contrats 
■conolus pour la frappe de niounaies, et ac- 
tuellement en cours, contiuuerout leur effet 
jusqu'á leur expira tion. 

»De méme, si le Gouvernement désirait 
faire des achats ou des veutes d'or et d'ar- 
^enl, 11 eu fera aussi part aux Banques cou- 
tractantes, et á d'autres pour couuaitre leurs 
prix et conditions, et le Gouvernement Im- 
perial du Maroc decidera comme il lui con- 
viendra.» 

(2) «Quand au soldé du produit des doua- 
nes restant disponible pour le Gouveme- 
meut Cheriifien apr6s prélévemeut de la pro- 
j)ortiou que le représentant des porteurs des 
titres et ses delegues doiveut faire encaisser 
pour le service de l'emprunt, il ue pourra, 
■sans entente préalable avec les Banques con- 
t.actantos sur le quantum qu'il convient de 
■donner sur le soldé susdit, étre affecté á la 
garantió d'aucun autre emprunt.» 

(3) «Le present emprunt est garantí spé- 
-clalemeut etlrrévocablement par prefereuce 
■et priorité á tous autres emprunts par la to- 
tallté du produit des droits de douanes, tant 
:á l'entrée qu'á la sortie de tous les ports de 
l'EmpIre existant ou a creer.» 



al Banco del Estado de Marruecos: 
1.** De los derechos especificados 
en el art. XXXIII del contrato (i). 
2.° Del derecho inscrito en el ar- 
tículo XXXII (párrafo 2P) del con- 
trato (í^), concerniente al saldo dis- 
ponible de los ingresos aduaneros, 
bajo reserva expresa del privilegio 
general concedido en primer tér- 
mino por el art. XI del mismo con- 
trato {^) á los tenedores de Títulos 
sobre la totalidad del Producto de 
las Aduanas. 



(1) (Truduccixm.) «SI el Gobierno Imperial 
de Marruecos quisiera contratar un emprés- 
tito, ó comprar ó vender títulos, lo pondrá 
en conocimiento de los Baucos contratantes 
y asimismo á otros, y en Igualdad de precios 
y condiciones serán preferidos los Bancos 
contratantes. 

•Igualmente si desea acuñar mouedas eu 
el extranjero y fuera de su Imperio, lo parti- 
cipará también á los Bancos contratantes y 
á otros, y en igualdad de precios y condicio- 
nes se dará la preferencia á los Baucos con- 
tratantes. Sin embargo, los contratos referen- 
tes á la acuñación de moneda que se hallau 
actualmente en vigor proseguirán surtiendo 
BUS efectos hasta el término de los mismos. 

•Igualmente si el Gobierno desease hacer 
compras ó ventas de oro ó plata lo comuni- 
cará á los Bancos contratantes y á otros para 
conocer sus precios y condiciones, y el Go- 
bierno Imperial de Marruecos determinará 
lo que juzgue le sea más conveniente.» 

(2) «En cuanto al saldo del producto de las 
aduanas que quede disponible al Gobierno 
jeriffiauo después de haber sido deducida la 
proporción que el representante de los por- 
tadores de los títulos hará efectiva para el 
servicio de los títulos, no podrá ser destinado 
á la garantía de ningún otro empréstito sin 
que medie antes previo acuerdo con los 
Baucos contratantes acerca el qvMnXum que 
tenga que darse sobre el mencionado saldo. » 

(3) «El presente empréstito está garantido 
especial é irrevocablemente con preferencia 
y prioridad á cualquier otro empréstito con 
y por la totpüdad del producto de los dere- 
chos de aduanas, tanto á la entrada como á 
la salida de todos los puertos éel Imperio, 
que existen actualmente ó que se creen en. 
lo sucesivo.» 
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Art. LVII. Dans nn délai de trois 
semaines, á partir de la cldture de 
la souscription, uotifiée par le Gou- 
vernement Roy al d'Espagne aux 
Puissances intéressées, un Comité 
spécial, composé de Delegues nom- 
més par les groupes souscripteurs, 
dans les conditions prévues á Tar- 
ticle L pour la nomination des Ad- 
ministrateurs, se reunirá afín d'éla* 
borer les Statuts de la Banque. 

L'Assemblée genérale constitu- 
tive de la Société aura lieu dans un 
délai de deux mois, á partir de la 
ratifioation du présent Acte. 

Le role du Comité spécial cesse- 
ra aussitót aprés la constitution de 
la Société. 

Le Comité spécial fixera lui-mé- 
me le lieu de ses réunions. 

Art. LVIII. Aucune modifíca- 
tion aux Statuts ne pourra étre 
apportée si ce n'est sur la proposi- 
tion du Conseil d'Administration 
et aprés avis conforme des Cen- 
seurs et du Haut Commissaire Im- 
perial. 

Ces modifications devront étre 
votées par TAssemblée Genérale 
des actionnaires, k la majorité des 
trois quarts des membres présents 
ou representes. 



Art. LVII. En un plazo de tve» 
semanas, á contar de la clausura- 
de la suscripción que notificará el 
el Gobierno Real de España á la& 
Potencias interesadas, un Comité 
especial, compuesto de Delegados- 
nombrados por los grupos sascrip- 
tores en las condiciones previstas 
en el art. L para el nombramiento 
de Administradores, se reunirá á 
fin de elaborar los Estatutos del 
Banco . 

La Asamblea general constituti- 
va de la Sociedad se celebrará en 
un plazo de dos meses, á partir de- 
la ratificación de la presente Acta. 

El cometido del Comité especial 
cesará inmediatamente después de- 
la constitución de la Sociedad. 

El mismo Comité especial fijará, 
el lugar de sus reuniones. 

Art. LVIII. No podrá hacerse^ 
ninguna modificación en los Esta- 
tutos á no ser á propuesta del Con- 
sejo de Administración y según 
opinión conforme de los Censores. 
y del Alto Comisario Imperial. 

Estas modificaciones deberán ser 
votadas por la Asamblea General 
de accionistas por mayoría de las. 
tres cuartas partes de los miem- 
bros presentes ó representados. 



CHAPITRE IV 

Oéclaratíon concernant un meílleur 
rendement des impdts et la créa- 
tíon de nouveaux revenus. 

Art. LIX. Des que le tertib d) 
sera mis á exécution d'une fa9on 



(l) Impuesto en plata ordenado por la re- 
forma ñscal dispuesta en los primeros años 
del reinado del actual Sultán (1001). 



CAPÍTULO IV 

Declaración concerniente á un mejor 
rendimiento de los impuestos y la. 
creación de nuevos ingresos. 

Art. LIX. Cuando el tertib (i) se- 
ponga en ejecución de un modo re- 



(1) Impuesto en plata ordenado por la re~ 
reforma fiscal dispuesta en los primeros, 
años del reinado del actual Sultán, (1901). 
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régnliére á Tégard des sujets maro- 
cains, les Représentants des Puis- 
sances á Tánger y soumettront 
lours ressortissants dans l'Empire. 

Mais il est entendu que ledit im> 
p6t ne sera appliqué aux étrangers; 

a) Que dans les conditions fixées 
par le réglement du Corps Diplo- 
matique á Tánger, en date du 23 
Noverabre 1903 (i); 

b) Que dans les localités oü il 
sera effectivement per9u sur les 
sujets marocains. 

Les autorités consulaires retien- 
dront un tantiéme pour cent des 
sommes encaissées sur leurs res- 
sortissants pour couvrir les frais 
occasionnés par la rédaction des 
roles et le recouvrement de la taxe. 

Le taux de cette retenue sera 
fixé, d'un commun accord, par le 
Makhzen et le Corps Diplomatique 
á Tánger. 

Art. LX. Conf orméraent au droit 
qui leur a été reconnu par Parti- 
óle XI de la Convention de Ma- 
drid (2), les étrangers pourront ac- 
quérir des propriétés dans toute 



(1) Uua de sus disposiciones es que los ex- 
traía eros propietarios de jardiues ó fincas 
cultivados, bestias de carga ó de cualquier 
clase, quedarán sujetos al impuesto lo mismo 
que los indígenas. 

(2) OUvart, núm. XCVIII (t. VIII, pági- 
na 88). — «Le droit de proprieté au Maioc esc 
reconnu á tous les étrangers. 

L'achat de propriétés devra étre effectué 
avec le consentement préalable du Gouver- 
nement et les titres de ees propriétés seront 
soumises aux formes prescrites parleslois 
du pays. 

•Toute question qui pourrait surgir sur ce 
droit sera decide d'aprés ees mémes lois, 
avec l'appel au Ministre des Affaires Etran- 
géres Btipulé dans les Traites.» 



guiar respecto de los subditos ma- 
rroquíes, los Representantes de las 
Potencias en Tánger someterán á 
él sus nacionales que residan en el 
Imperio. 

Bien entenado que dicho im- 
puesto no se aplicará á los extran- 
jeros: 

a) Sino en las condiciones fija- 
das por el reglamento del Cuerpo 
Diplomático en Tánger, fechado en 
23 de Noviembre 1903 (D . 

b) Sino en las localidades en que 
sea efectivamente cobrado de los 
subditos marroquíes. 

Las autoridades consulares re- 
tendrán un tanto por ciento de las . 
cantidades recaudadas de sus na- 
cionales para cubrir los gastos oca- 
sionados por la redacción de las lis- 
tas y la recaudación de la cuota. 

La cuantía de esta retención se 
fijará de común acuerdo por el 
Majzen y el Cuerpo Diplomático 
en Tánger. 

Art. LX. Conforme al derecho 
que se les ha reconocido por el ar- 
tículo XI de la Convención de Ma- 
drid (2), los extranjeros podrán ad- 
quirir propiedades en toda la ex- 



(1) Una de sus disposiciones es que los ex- 
tranjeros propietarios de jardines ó ñucas: 
cultivados, bestias de carga ó de cualquier 
clase quedarán sujetas al impuesto lo mismo, 
que los indígenas. 

(2) OUvart, núm. XCTV'ni (t. VIU, pági- 
na 8S). «Se reconoce á todos los extranjeros- 
el derecho de propiedad en Marruecos. 

»La compra de propiedades deberá efec- 
tuarse con el consentimiento previo del Go- 
bierno y los títulos de estas propiedades se 
sujetarán á las formalidades prescritas por 
las leyes del país. 

•Todas las cuestiones que puedan susci 
tarse respecto á este derecho, serán decidida» 
con arreglo á estas mismas leyes, salvo 1& 
apelación al Ministro de Negocios extranje- 
ros estipulada en los Tratados.» 
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rétendue de PEmpire chérifien et 
Sa Majesté le Sultán donnera aux 
autorités administratives et judi- 
ciaires les instructions nécessai- 
res pour que rautorisation de pas- 
ser les actes ne soit pas refusée 
sans motif legitime. Quand aux 
transmissioDS ultérieures par ac- 
tes entre vifs ou aprés décés, elles 
continueront á s'exercer sans au- 
cune entrave. 

Dans les ports ouverts au com- 
merce et dans un rayón de dix kilo- 
métres autour de ees ports, Sa Ma- 
jesté le Sultán accorde, d'une fa9on 
genérale et sans qu*il soit désor- 
mais nécessaire de Tobtenir spécia- 
lement pour chaqué achat de pro- 
priété par les étrangers, le consen- 
teraent exige par l'art. XI da la 
Convention de Madrid. 

A Ksar el-Kebir, Arzila, Azem- 
mour et éventuellement dans d^au- 
tres localités du littoral ou de Pin- 
térieur, Tautorisation genérale ci- 
dessus mentionnée est également 
accordée aux étrangers, mais seu- 
lement pour les acquisitions dans 
un rayón de deux kilométres au- 
tour de ees villes. 

Partout oü les étrangers auront 
Acquis des propriétés, ils pourront 
élever des constructions en se con- 
f ormant aux réglements et usages. 

Avant d^autoriser la rédaction 
des actes transmissifs de propriété, 
le Cadi devra s*assurer, conformé- 
ment á la loi musulmane, de la re- 
culante des ti tres. 

Le Makhzen désignera, dans cha- 
cune des villes et circonscriptions 
indiquées au présent article le Cad¿ 
-qui sera chargó d^effectuer ees 
vérifications. 

Art. LXI. Dans le but de creer de 



tensión del Imperio jerif fiano, y Su - 
Majestad el Sultán dará á las au- 
toridades administrativas y judi 
ciales las instrucciones necesarias 
para que la autorización para for- 
malizar los contratos no sea nega- 
da sin motivo legítimo. En cuanto 
á las trasmisiones ulteriores por 
actos Ínter vivos ó por causa de 
muerte, continuarán verificándose 
sin ningún obstáculo. 

En los puertos abiertos al comer- 
cio y en un radio de diez kilóme- 
tros alrededor de estos puertos, Su 
Majestad el Sultán concede de una 
manera general (y sin que en ade- 
lante sea necesario obtenerlo espe- , 
cialmente para cada adquisición de 
propiedad por los extranjeros), el 
consentimiento exigido por el ar- 
tículo XI de la Convención de Ma- 
drid. 

En Ksar el-Kebir, Arcila, Azem- 
mur y, eventualmente, en las otras 
localidades del litoral ó del inte- 
rior, se concede igualmente á los 
extranjeros la autorización gene- 
ral antes mencionada, pero solo 
para las adquisiciones en un radio 
de dos kilómetros alrededor de di- 
chas poblaciones 

Donde quiera que los extranjeros 
hayan adquirido propiedades, po- 
drán elevar edificios, conformán- 
dose con los reglamentos y usos. 

Antes de autorizar la redacción 
de los actos trasmisivos de propie- 
dad, el Cadi deberá asegurarse, de 
conformidad con la ley musulma- 
na, de la regularidad de los títulos. 

El Majhzen designará en cada 
una de las poblaciones y circuns- 
cripciones indicadas en el presente 
artículo el Cadi encargado de efec- 
tuar estas comprobaciones. 

Art. LXI. A fin de crear nuevos 
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uonvelles ressources aa Makhzen, 
la Conférence reconnait en princi- 
pe qu'une taxe pourra étre établie 
«ur les constructions urbaines. 

Une partie des recettes ainsi réa- 
Jisées sera affectée aux besoins de 
la voirie et de Thygiéne municipa- 
les et, d^une fa^on genérale, aux 
•dépenses d^amólioration et d*entre- 
iiien des villes. 

La taxe sera due par le proprió 
taire marocain ou étrangcr sans 
^ucune distinction; mais le loca- 
taire ou le détenteur de la clef en 
«era responsable envers le Trósor 
marocain. 

Un réglement édicté, d*nn com- 
mun accord, par le Gouvernement 
•chérifien et le Corps Diploraatique 
■á Tánger, fixera le taux de la taxe, 
son niode de perception et d^appli- 
•cation et déterminera la quotité 
•des ressources ainsi créóes qui de- 
vra étre affectée aux dépenses 
•d^araélioration et d*entretien des 
villes. 

A Tánger, cette quotité sera ver- 
:sée au Conseil sanitaire Interna- 
tional, qui en regiera Pemploi jus- 
-qu*á lacréation d'une organisation 
municipale. 

Art. LXII. Sa Majesté Chérifien- 
ne, ayant decide en 1901 que les 
ionctionnaires marocains, chargés 
de la perception des impóts agri- 
-coles, ne recevraient plus des po- 
pulations ni sokhra (i) ni mouna (2), 
ia Conférence estime que cette re- 
gle devra étre généralisée autant 
•que possible. 

Art. LXIII. Les delegues chéri- 
:fiens ont exposé que des biens ha- 



recursos al Majzen, la Conferen- 
cia reconoce en principio que po- 
drá establecerse un impuesto sobre 
las construcciones urbanas. 

Una parte de los ingresos así 
realizados se destinará á las nece- 
sidades de la inspección de cami- 
nos y de la higiene municipal, y 
de un modo general á los gastos de 
mejora y conservación de las po- 
blaciones. 

Este impuesto será debido por el 
propietario marroquí ó extranjero, 
sin distinción alguna; pero el in- 
quilino ó el poseedor de la llave 
será el responsable ante el Tesoro 
marroquí. 

El Gobierno cheriffiano, y el 
Cuerpo Diplomático en Tánger, re- 
dactarán de común acuerdo un re- 
glamento fijando el importe de la 
contribución, forma de cobranza 
y aplicación, determinando tam- 
bién la parte de los recursos así 
creados, que deberá destinarse á 
los gastos de mejora y conserva- 
ción de las localidades. 

En Tánger esta cuota se entrega- 
rá al Consejo sanitario internacio- 
nal, que determinará su empleo 
hasta la creación de una organiza- 
ción municipal. 

Art. LXII. Habiendo decidido 
en 1901 Su Majestad Jeriffiana que 
los funcionarios marroquíes encar- 
gados de la percepción de impues- 
tos agrícolas no recibieran ya de 
las poblaciones ni sogra (i) ni mu- 
ña (2), la Conferencia estima que 
esta regla deberá generalizarse 
todo lo posible. 

Art. LXIII. Los delegados jerif- 
fianos han expuesto, que hay bie- 



(1) Propina ó comisión. 

<2) Subsistencia ó provisiones. 



(1) Propina ó comisión. 

(2) Subsistencia ó provisiones. 
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hous (1) on certaines propriótés do- 
maniales, notamment des immeu- 
bles du Makhzen, occupés contre 
payement de la redevance de six 
pour cent, sout détenus par des 
ressortissants étrangers, sans ti- 
tres réguliers ou en vertu de con- 
trats sujets á revisión. La Confé- 
rence, désireuse de remédier á cet 
état de choses, charge le Corps Di- 
plomatique a Tánger de donner 
une solution équitable á ees deux 
questions, d*accord avec le Com 
missaire spécial que Sa Majesté 
Chérifienne voudra bien désigner 
á cet effet. 

Art. LXIV. La Conf érence prend 
acte des propositions formulées 
par les delegues chérifiens, au su- 
jet de la création de taxes sur cer- 
tains commerces, industries et pro- 
fessions. 

Si, á la suite de l'application de 
ees taxes aux sujets marocains, le 
Corps Diplomatique á Tánger esti- 
mait qu^il y a lieu de les étendre 
aux ressortissants étrangers, il est, 
des á présent, spécifié que les dites 
taxes seront exclusiveraent muni- 
cipales. 

Art. LXV. La Conférence se ra- 
llie á la proposition faite par la dé- 
légation marocaine d'établir avec 
Tassistance du Corps Diplomati- 
que: 

a) Un droit de timbre sur les 
contrats et actes authen tiques pas- 
sés devant les adotU ; 

b) Un droit de mutation, au 
máximum de deux pour cent, sur 
les ventes immobiliéres; 

c) Un droit de statistique et de 



nes habus (i), ó ciertas propieda- 
des patrimoniales, especialmente 
inmuebles del Majzen, ocupados 
mediante el pago del censo del seis- 
por ciento, que son retenidos por 
subditos extranjeros sin títulos re- 
gulares ó en virtud de contratos su- 
jetos á revisión. La Conferencia, 
deseosa de remediar este estado de^ 
cosas, encarga al Cuerpo Diplomá- 
tico de Tánger dé solución equi- 
tativa á estas dos cuestiones, de 
acuerdo con el Comisario especial 
que Su Majestad Jeriffiana tenga. 
á bien designar á este efecto. 

Art. LXIV. La Conferencia to- 
ma nota de las proposiciones for- 
muladas por los delegados jerif fia- 
nos acerca de la creación de im- 
puestos sobre ciertos comercios,, 
industrias y profesiones. 

Si, á consecuencia de la aplica- 
ción de estos impuestos á los sub- 
ditos marroquíes, el Cuerpo Diplo- 
mático en Tánger estimase que ha^ 
lugar á extenderlas á los subditos 
extranjeros, queda desde luego es- 
pecificado que dichas contribucio- 
nes serán exclusivamente munici- 
pales. 

Art. LXV. La Conferencia se 
adhiere á la proposición hecha por 
la delegación marroquí, de estable- 
cer con asistencia del Cuerpo Di- 
plomático: 

a) Un derecho de timbre sobre 
los contratos y actas auténticas- 
otorgadas ante los adules; 

b) Un derecho de traspaso al 
máximum de dos por ciento sobre 
las ventas de inmuebles; 

c) Un derecho de estadística y 



(> B'ones religiosos ó de fundaciones 



(1) Bienes religiosos ó de fundaciones, 
pías. 
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pesage, au máximum de un pour 
-cent ad vcdorem^ sur les marchan- 
dises transportées par cabotage. 

d) Un droit de passeport á per- 
-cevoir sur les sujets marocains ; 

e) Eventuellement, des droits de 
quais et de phares dont le produit 
•devra étre affecté k Tamélioration 
des ports 

Art. LXVI. A titre temporaire, 
-les marchandises d'origine étran- 
;gére seront frappées a leur entrée 
au Maroc d'une taxe spéciale s'éle- 
-vant á deux et demi pour cent ad 
valorcm. Le produit integral de 
-cette taxe f ormera un fonds spécial 
qui sera affecté aux dépenses et 
ii l'exécution de travaux publics, 
destines au développement de la 
navigation et du commerce en ge- 
neral dans l'Empire chérifien. 

Le programme des travaux et 
leur ordre de prioritó seront arré- 
tés, d'un commun accord, par le 
Oouvernement chérifien et par le 
•Corps Diplomatique á Tánger. 

Les études, devis, projets et ca- 
hiers des charges s'y rapportant 
seront établis par un ingénieur 
compétent, nommé par le Gouver- 
nement chérifien, d' accord avec le 
•Corps Diplomatique. Cet ingénieur 
pourra au besoin étre assisté d'un 
ou plusieurs ingénieurs adjoints. 
Leur traitement sera imputé sur 
les fonds de la caisse spéciale. 

Les fonds de la caisse spéciale 
jseront déposés á la Banque d'Etat 
•du Maroc, qui en tiendra la comp- 
Jtabilité. 

Les adjudications publiques se- 
ront passées dans les formes et 
«uivant les conditions genérales, 
prescrites par un réglement que le 



de pesaje, al máximum del uno por 
ciento ad vcUorem, sobre las mer- 
cancías trasportadas en cabotaje; 

d) Un derecho de pasaporte á 
percibir de los subditos marro- 
quíes; 

e) Eventualmente, derechos de 
muelles y faros, cuyo producto de- 
berá destinarse á la mejora de los 
puertos. 

Art. LXVr. A título temporal, 
las mercancías de origen extranje- 
ro serán gravadas á su entrada en 
Marruecos con una tarifa especial 
elevada al dos y medio por ciento 
ad valor em. El producto integro de 
esta tarifa formará un fondo espe- 
cial que se destinará á los gastos y 
á la ejecución de obras públicas, 
para el desarrollo de la navega- 
ción y del comercio en general en 
el Imperio jeriffiano. 

El programa de las obras y su 
orden de prioridad se establecerán 
de común acuerdo por el Gobierno 
jeriffiano y por el Cuerpo Diplo- 
mático en Tánger. 

Los estudios, presupuestos, pro- 
yectos y pliegos de condiciones re- 
lativos á estos trabajos, los hará 
un ingeniero competente nombra- 
do por el Gobierno jeriffiano de 
acuerdo con el Cuerpo Diplomáti- 
co. Este ingeniero podrá, en caso 
de necesidad, ser ayudado por uno 
ó varios ingenieros adjuntos. Sus 
honorarios pesarán sobre los fon- 
dos de la caja especial. 

Los fondos de la caja especial se 
depositarán en el Banco del Esta- 
do de Marruecos, que llevará la 
contabilidad. 

Las adjudicaciones públicas se 
verificarán en la forma y condicio- 
nes generales prescritas por un re- 
glamento que el Cuerpo Diplomáti- 
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Corps Diplomatique á Tánger est 
chargé d'établir avec le représen- 
tant'de Sa Majaste Chérifienne. 

Le burean d*adjudication sera 
composé d'un représentant du Gou 
vernement chérifien, de cinq dele- 
gues du Corps Diplomatique et de 
Tingénieur. 

L'adjudication sera prononcée 
en faveur du soumissionnaire qui, 
en seconformant aux prescriptions 
du cahier des charges, presentera 
Toffre remplissant les conditions 
genérales les plus avantageuses. 

En ce qui concerne les sommes 
provenant de la taxe spéciale, et 
qui seraient perqués dans les bu- 
reaux de douane, établis dans les 
rógions visees par Tart. CIII du 
Réglement sur les douanes, leur 
emploi sera reglé par le Makhzen 
avec Tagrément de la puiseance li- 
mitrophe, conf ormément aux pres- 
criptions du présent article. 

Art. LXVII. LaConférence,sous 
reserve des observations presen- 
tees á ce sujet, émet le voeu que les 
droits d'exportation des marchan- 
dises ci aprés soient réduits de la 
maniere suivante : 



co en Tánger, se encargará de re- 
dactar con el representante de Sa 
Majestad Jeriffiana. 

La oficina de adjudicación se- 
compondrá, de un representante 
del Gobierno jeriffiano, de cinco 
delegados del cuerpo diplomático 
y del ingeniero. 

La adjudicación se pronunciará 
en favor del postor que, confor- 
mándose con las prescripciones del 
pliego de condiciones, presente la 
oferta que tenga las bases genera- 
les más ventajosas. 

En lo que concierne á las sumas- 
procedentes de la tarifa especial,. 
y que se percibirán en las oficinas 
de aduanas establecidas en las re> 
giones á que se refiere el art. CIIL 
del Reglamento sobre las aduanas,, 
su empleo será regulado por el 
Majzen, con el asentimiento de la 
potencia limítrofe, conforme con 
las prescripciones del presente ar- 
tículo. 

Art. LXVII. La Conferencia,, 
con reserva de las observaciones al 
efecto presentadas, emite su vo to- 
que los derechos de exportación de^ 
las mercancías siguientes se re- 
duzcan en esta forma: 



Pois chiches 20 pour 100 

Maís 20 » 100 

Orge 50 » 100 

Ble 34 » 100 



Guisantes y garbanzos. 20 por 100* 

Maíz 20 » lOO- 

Cebada 50 » 100 

Trigo 34 » 100- 



Art. LXVIII. Sa Majesté Chéri- 
fienne consentirá ¿ élever á dix 
mille le chiffre de six mille tetes de 
bétail de Tespéce bovine que cha- 
qué Puissance aura le droit d'ex- 
porter du Maroc. L'exportation 
pourra avoir lieu par tous le bu- 
reaux de douane. Si, par suite de 
circonstances malheureuses, une 



Art. LXVIIL Su Majestad Jerif- 
fiana consentirá en elevar á diez, 
mil la cifra de seis mil cabezas de 
ganado de la especie bovina que 
cada Potencia tendrá derecho ¿L. 
exportar de Marruecos. La expor- 
tación podrá realizarse por todaa 
las aduanas. Si á consecuencia d^ 
circunstancias adversas una penu- 
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pénurie de bétail était constatée 
dans une región determinée, Sa 
Majesté Chérifienne pourrait inter- 
dire temporaireraent la sortie du 
bétail par le port ou les ports qui 
desservent cette región. Cette me- 
sure ne devra pas exceder une du- 
rée de deux années; elle ne pourra 
pas étre appliquée á la fois á tous 
les ports de TEmpire. 

II est, d'ailleurs, entendu que les 
dispositions precedentes ne modi- 
fient pas les autres conditions de 
Texportation du bétail, fixées par 
des firmans antérieurs. 

La Conférence émet, en cutre, le 
voeu qu'un service d'inspection vé- 
térinaire soic organisé au plus tót 
dans les ports de la cote. 

Art. LXIX. Conformément aux 
décisions antérieures de Sa Majes- 
té Chérifienne et notamment á la 
decisión du 28 Septembre 1901, est 
autorisée entre tous les ports de 
TEmpire le transport par cabotage 
des cereales, graines, légumes, 
oeufs, fruits, volailles, et en gene- 
ral des marchandises et animaux 
de toute espéce, originaires ou non 
du Maroc, á Texcepcion des che- 
vaux, mulets, ánes et chameaux, 
pour lesquels un permis spécial du 
Makhzen sera nécessaire. Le cabo- 
tage pourra étre effectué par des 
bateaux de toute nationalité, sans 
que lesdits articles aient k payer 
les droits d'exportation, raais en se 
conformant aux droits spéciaux et 
aux réglements sur la m atiere. 

Art. LXX. Le taux des droits de 
stationneraent ou d'ancrage impo- 
sés aux navires dans les ports ma- 
rocains, se trouvant fixé par des 
traites passés avec certaines Puis- 



ria de ganado llegara á notarse en 
una región determinada, Su Majes- 
tad Jeriffiana podría prohibir tem- 
poralmente la salida del ganada 
por el puerto ó los puertos que sir- 
van esta región. Esta medida no 
debenl exceder de una duración de 
dos años, y no podrá aplicarse á la 
vez á todos los puertos del Imperio. 

Entiéndase, por otra parte, que 
las disposiciones precedentes no 
modifican las otras condiciones de 
la exportación del ganado fijadas 
por firmanes anteriores. 

La Conferencia emite, además, 
el voto de que lo más pronto posi- 
ble se organice en los puertos de la 
costa un servicio de inspección ve- 
terinaria. 

Art. LXIX. Conforme á las deci- 
siones anteriores de Su Majestad 
Jeriffiana, y sobre todo á la deci- 
sión del 28 de Septiembre de 1901, 
queda permitido entre todos los 
puertos del Imperio el transporte 
en cabotaje de cereales, granos, 
legumbres, huevos, frutas, aves y, 
en general, de las mercancías y ani- 
males de toda especie, originarios 
ó no de Marruecos, á excepción de 
caballos, muías, asnos y camellos, 
para los cuales será necesario un 
permiso especial del Majhzen. El 
cabotaje podrá efectuarse en bu- 
ques de cualquier nacionalidad, sin 
que dichos artículos tengan que pa- 
gar derechos de exportación, pero- 
conformándose á los derechos espe- 
ciales y á los reglamentos sobre 
la materia. 

Art. LXX. Habiéndose fijado por 
convenios celebrados con ciertas 
Potencias el arancel de los derechos 
de estacionamiento ó de anclaje 
impuestos á los buques en los puer- 
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sanees, ees Puissanees se montrent 
disposées á consentir la revisión 
des dits droits. Le Corps Diploma- 
tique á Tánger est ehargé d'éta- 
blir, d'aeeord avec le Makhzen, les 
•conditions de la revisión qui ne 
pourra avoir lieu qu'aprés l'amé- 
lioration des ports, 

Art. LXXI. Les droits de maga- 
sinage en douane seront per^us 
dans tous les ports marocains oü il 
«xistera des entrepóts suffisants, 
conf orméinent aux réglements prLs 
ou á prendre sur la matiére par le 
Gouvernement de Sa Majestó Ché- 
rifienne, d'aecord avec le Corps 
Diplomatique á Tánger. 

Art. LXXII. L'opium et le kif 
continueront ¿ faire Tobjet d'un 
monopole au profit du Gouverne- 
ment ehérifien. Néanmoins, Tim- 
portation de Topium spécialement 
destiné á des emplois pharmaceuti- 
ques sera autorisée par permis spó- 
cial, délivró par le Makhzen sur la 
demande de la Légation dont relé- 
ve le pharmacien ou médecin im- 
portateur. Le Gouvernement ehéri- 
:fien et le Corps Diplomatique ré- 
gleront, d'un commun accord, la 
quantité máxima ¿ introduire. 

Art. LXXIII. Les Reiwésentants 
des Puissanees prennent acte de 
Tintention du Gouvernement ehé- 
rifien d'étendre aux tabaes de tou- 
tes sor tes le monopole existant en 
ce qui concerne le tabac á priser. 
lis réservent le droit de leurs res- 
sortissants á étre düment indemni- 
sés des préjudices que le dit mono- 
pole pourrait occasionner á ceux 
d' entre eux qui auraient des indus- 
tries, créées sous le régime actuel 
conceruant le tabac. A déf aut d'en- 



tós marroquíes, estas Potencias se 
muestran dispuestas á consentir la 
revisión de dicho arancel. El Cuer- 
po Diplomático en Tánger está enr 
cargado de establecer, de acuerdo 
con el Majzen, las condiciones de 
esa revisión, que no podrá verifi- 
carse sino después de la mejora de 
los puertos . 

Art. LXXI. Los derechos de al- 
macenaje en la aduana se percibi- 
rán en todos los puertos marroquíes 
donde existan depósitos suficientes 
conforme á los reglamentos, adop- 
tados ó que se adopten, sobre la ma- 
teria, por el Gobierno de Su Majes- 
tad Jeriffíana, de acuerdo con 6l 
Cuerpo Diplomático en Tánger. 

Art. LXXII. El opio y el kif con- 
tinuarán siendo objeto de un mo- 
nopolio en beneficio del Gobier- 
no jeriffiano. Esto no obstante, la 
importación del opio, especialmen- 
mente destinado á usos farmacéu- 
ticos, se autorizará por permiso es- 
pecial concedido por el Majzen á 
petición de la Legación de que de- 
penda el farmacéutico ó médico 
importador. El Gobierno jeriffiano 
y el Cuerpo Diplomático reglamen- 
tarán de común acuerdo la canti- 
dad máxima que se pueda intro- 
ducir. 

Art. LXXin. Los Representan- 
tantes de las Potencias levantan 
acta de la intención del Gobierno 
jeriffiano de extender á los tabacos 
de todas clases el monopolio que 
existe ya para el tabaco de rapé. 
Reservan el derecho de sus naciona- 
les á ser debidamente indemniza- 
dos de los perjuicios que dicho mo- 
nopolio pudiera ocasionar á los que 
de ellos tuvieran industria creada 
bajo el régimen actual relativo al 
tabaco. A falta de una amistosa 
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tente amiable, rindemnité sera 
Jxée par des experts designes par 
le Makhzen et par le Corps Diplo- 
matique, en se conforman t aux dis- 
positions arre tees en matiére d'ex- 
propriation ponr canse d'ntilité pu- 
blique. 

Art. LXXIV. Le principe de Tad- 
Judication, sans acception de na- 
tionalité, sera appliqué aux f ermes 
concernant le monopole de Topium 
et du kif. II en serait de méme 
pour le monopole du tabac, s'il 
-était établi. 

Art. LXXV. Au cas oü il y au- 
rait lieu de modifier quelqu'une 
des dispositions de la présente dé- 
<claration, une entente devra s'éta- 
blir a ce sujet entre le Makhzen et 
le Corps Diplomatique á Tánger. 

Art. LXXVI. Dans tous les cas 
prévus par la présente déclaration 
oü le Corps Diplomatique sera ap- 
pelé á intervenir, sauf en ce qui 
concerne les articles LXIV, LXX 
-et LXXV, les décisions serón t pri- 
4ses á la majorité des voix. 



inteligencia^ la indemnización la 
fijarían peritos designados por el 
Majzen y por el Cuerpo Diplomá- 
tico, conformándose con las dispo- 
siciones dictadas en materia de ex- 
propiación por causa de utilidad 
pública. 

Art. LXXIV. El principio de la 
adjudicación sin distinción de na- 
cionalidad^ se aplicará á los arren- 
damientos corcel nien tes al mono- 
polio del opio y del kif; lo mismo se 
hará con el monopolio del tabaco si 
llega á establecerse. 

Art. LXXV. En el caso de que 
hubiera que modificar algunas de 
las disposiciones de la presente de- 
claración, deberá establecerse par» 
ello una inteligencia entre el Maj- 
zen y el Cuerpo Diplomático en 
Tánger. 

Art. LXXVI. En todos los casos 
previstos por la presente declara- 
ración en que el Cuerpo Diplomáti- 
co sea llamado á intervenir, salvo 
en lo que se refiere á los artículos 
LXIV, LXX y LXXV, los acuerdos 
se adoptarán por mayoría de votos. 



CHAPITRE V 



CAPITULO V 



Aéglement sur les douanes de TEmpí- 
re et la répressíon de la fraude et 
de la contrebande. 



Reglamento acerca las aduanas del 
Imperio y la represión del fraude y 
del contrabando. 



Art. LXXVII. Tout capitaine de 
jiavire de commerce, venant de 
rétranger ou du Maroc, devra, 
•dans les vingt quatre heures de son 
admission en libre pratique dans 
un des ports de l'Empire, déposer 
AU burean de douane une copie 
exacto de son manifesté, signée 
par lui et certifióe conforme par le 
•consignataire du navire. 11 devra, 
«en outre, s'il en est requis, donner 



Art. LXXVII. Todo capitán de 
buque mercante que venga del ex- 
tranjero ó de Marruecos, deberá, 
dentro de las veinticuatro horas de 
su admisión á libre plática en uno 
de los puntos del Imperio, entregar 
en la oficina de la aduana una co- 
pia exacta de su manifiesto firmada 
por él y certificada conforme por el 
consignatario del buque. Deberá, 
además, si á ello es requerido, dar 
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communication aux agents de la 
donane de rorigínal de son mani- 
festé. 

La douane aura la faculté d*ins- 
taller á bord un ou plusieurs gar- 
diens pour prevenir tout trafic il- 
legal. 

Art. LXXVIII. Sont exempts du 
dépót du manifesté: 

1** Les b&timents de guerre ou 
affrétés pour le compte d'une Puis- 
sance; 

2° Les canots appartenant á des 
particuliers, qui s^en servent pour 
leur usage en s'abstenant de tout 
transport de marchandises; 

S^ Les bateaux ou embarcations 
employés á la peche en vue des 
cotes; 

4° Les yachts uniquement em- 
ployés á la navigation de plaisance 
et enregistrés au port d^attacbe 
dans cette catégorie; 

6** Les navires chargés spéciale» 
ment de la pose et de la réparation 
des cables télégraphiques, 

6® Les bateaux uniquement af- 
frétés au sauvetage; 

7** Les bátiments hospitaliers; 

8° Les navires-écoles de la mari- 
ne marchando, ne se livrant pas á 
des opérations commerciales. 

Art. LXXIX. Le manifesté, dé- 
posé á la douane, devra énoncer la 
nature et la provenance de la car- 
gaison avec les marques et núme- 
ros des caisses, bailes, ballets, bar- 
riques, etc 

Art. LXXX. Quand il y aura des 
Índices sérieux, f aisant soupponner 
Pinexactitude du manifesté, ou 
quand le capitaine du navire refu- 
sora de se préter a la visite et aux 
vérifications des agents de la doua- 
ne, le cas sera signalé á l'autoritó 
consulaire compétente, afin que ce- 



comunicación á los agentes de la. 
aduana del original de su mani- 
fiesto. 

La aduana estará facultada para 
instalar á bordo uno ó varios guar- 
dias para impedir todo tráfico ile- 
gal. 

Art. LXXVIII. Están exceptua- 
dos de entregar el manifiesto: 

1.° Los buques de guerra ó fleta- 
tados por cuenta de una Potencia;; 

2.® Las canoas pertenecientes á 
particulares que se sirvan de ellas- 
para su uso, absteniéndose de todo- 
transporte de mercancías; 

3.° Los buques ó embarcaciones- 
empleados en la pesca á la vista d& 
las costas; 

4.° Los yates únicamente em- 
pleados en la navegación de placer 
y registrados en los puertos de 
amarre en esta categoría; 

6.** Los buques encargados espe- 
cialmente de la colocación y repa- 
ración de cables telegráficos; 

6.° Los botes únicamente fleta- 
dos para salvamentos; 

7.** Los buques hospitales; 

8.° Los buques escuelas de la. 
marina mercante que no se dedi- 
quen á operaciones comerciales. 

Art. LXXIX El manifiesto en- 
tregado en la aduana deberá enun- 
ciar la naturaleza y la procedencia, 
del cargamento con las marcas y^ 
los números de las cajas, balas,, 
fardos, barricas, etc. 

Art. LXXX. Cuando haya indi- 
cios serios que hagan sospechar la. 
inexactitud del manifiesto ó cuan- 
do el capitán del buque no quiera- 
prestarse á la visita y á las com- 
probaciones de los agentes de la 
aduana, se señalará el caso á la 
autoridad consular competente, á 
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lleci procede avec un delegué de la 
douane chérifienne aux enquétes, 
visites et vérifications qu'elle ju- 
gera nécessaires. 

Art LXXXI. Si, á Pexpiration 
du délai de vingt-quatre heures 
indiqué á Part. LXXVII, lo capi- 
taine n'a pas déposé son manifesté, 
il sera passible, k raoins que le re- 
tard ne provienne d^un cas de forcé 
majeure, d'une amende de cent cin- 
quante pesetas par jour de retard, 
sans toutefois que cette amende 
puisse dépasser six cent pesetas. Si 
le capitaine a presenté frauduleu- 
sement un manifesté inexact ou 
incoraplet, il sera personnellement 
condamné au payement d'une som- 
me égale ¿ la valeur des marchan- 
dises pour lesquelles il n*a pas pro- 
duit de manifesté et á une amende 
de cinq cent á mille pesetas et le 
bátiment et les marchandises pour- 
ront en outre étre saisis par Pau- 
torité consulaire compétente pour 
la süreté de Pamende. 

Art. LXXXIl. Toute personne, 
au moment de.dédouaner les mar- 
chandises importées ou destinées & 
Pexportation, doit faire a la doua- 
ne une déclaration détaillée, énon- 
9ant Pespéce, la qualité, le poids, 
le nombre, la mesure et la valeur 
des marchandises, ainsi que Pespé- 
ce, les marques et les números des 
colis qui les contiennent. 

Art. LXXXIII. Dans le cas oü, 
lors de la visite, on trouvera moins 
de colis ou de marchandises qu*il 
n'en a été declaré, le déclarant, á 
moins qu^il ne puisse justifier de sa 
bonne foi, devra payer double droit 
pour les marchandises manquant 
-et les marchandises presen tees se- 
Tont retenues en douane pour la 



fin de que ésta proceda, con un de- 
legado de la aduana jeriffíana á Ios- 
registros, visitas y comprobaciones 
que considere necesarios. 

Art. LXXXI. Si á la expiración 
del plazo de veinticuatro horas 
consignado en el art. LXXVII, el 
capitán no ha entregado su mani- 
fiesto, será castigado, á menos que 
el retardo no provenga de un caso- 
de fuerza mayor, á la multa de 
ciento cincuenta pesetas por día de 
retardo sin que. no obstante, pueda 
pasar esta multa de más de seis- 
cientas pesetas. Si el capitán ha 
presentado fraudulentamente ua 
manifiesto inexacto ó incompleto^ 
será personalmente condenado al 
pago de una suma igual al valor de 
las mercancías por las cuales no ha 
presentado manifiesto, y á una mul- 
ta de quinientas á mil pesetas, y el 
barco y las mercancías podrán ade- 
más ser embargados por la auto- 
ridad consular competente, para 
afianzamiento de la multa. 

Art. LXXXIl. Toda persona, en 
el momento de despachar en la 
aduana las mercancías importadas 
ó destinadas á la exportación, debe 
hacer en la aduana una declaración 
detallada, enunciando la especie, 
calidad, peso, número, medida y 
valor de las mercancías, así como- 
de la especie, las marcas y los nú- 
meros de los farilos que los con- 
tiene. 

Art. LXXXIII. En el caso de que 
durante la visita se encontraran 
menos bultos ó mercancías que los- 
declarados, el declarante, á menos 
que no pueda justificar su buena 
fe, deberá pagar doble derecho por 
las mercancías que falten y las 
mercancías presentadas se reten- 
drán en la aduana para el afianza- 
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«úreté de ce double droit; si, au 
contraire, on trouve á la visite un 
•excédent quant au nombre des co- 
lis, á la quantité ou au poids des 
jnarchandises, cet excédent sera 
^aisi et confisqué au profit du 
Makhzen, á moins que le déclarant 
ne puisse justifier de sa bonne f oi. 

Art. LXXXIV. Si la déclaration 
41 été reconnue ínexacte, quant k 
respéce ou á la qualité, et si le dé- 
-clarant ne peut justifier de sa bon- 
ne foi, les marchandises inexacte- 
ment déclarées seront saisies et 
rconfísquées au profit du Makhzen 
par Tautorité compétente. 

Art. LXXXV. Dans le cas oü la 
déclaration serait reconnue inexac" 
te quant á la valeur déclarée et si 
le déclarant ne peut justifier de sa 
bonne foi, la douane pourra, soit 
prélever le droit en nature séance 
tenante, soit, au cas oü. la mar- 
chandise est indivisible, acquérir 
la dite marchandise, en payant im- 
médiatement au déclarant la va- 
leur déclarée, augmentée de cinq 
pour cent. 

Art. LXXXVI. Si la déclaration 
^st reconnue f ausse, quant á la na- 
ture des marchandises, celles-ci 
.seront considérées comme n'ayant 
pas été déclarées et Tinfraction 
tombera sous Papplication des ar- 
ticles LXXXVlll et XC ci-aprés et 
^era punie des peines prévues aux 
dits articles. 

Art. LXXXVII. Toute tentative 
ou tout flagrant délit d'introduc- 
tion, toute tentative ou tout fla- 
grant délit d'exportation en con- 
trebande de marchandises soumi- 
^es au droit, soit par mer, soit 
par terre, seront passibles de la 



miento de este doble derecho; si, 
por el contrario, se encuentra en Ja 
visita un excedente en el número 
de bultos, en la cantidad ó en el 
peso de las mercancías, este exce- 
dente será embargado y confiscado 
en provecho del Majzen, á menos 
que el declarante pueda justificar 
su buena fe. 

Art. LXXXIV. Si la declaración 
ha sido reconocida inexacta en 
cuanto á la especie ó la calidad, y 
si el declarante no puede justificar 
su buena fe, las mercancías inexac- 
tamente declaradas serán embar- 
gadas y confiscadas en provecho 
del Majzen por la autoridad com- 
petente. 

Art. LXXXV. En el caso de que 
la declaración fuera reconocida in- 
exacta en cuanto al valor declara- 
do, y si el declarante no puede jus- 
tificar su buena fe, la aduana po- 
drá, ó cobrar el derecho en especie 
acto seguido ó en el caso de que la 
mercancía sea indivisible, adquirir 
dicha mercancía pagando inmedia- 
tamente al declarante el valor de- 
clarado, aumentado en un cinco 
por ciento. 

Art. LXXXVL Si la declaración 
es reconocida falsa en cuánto á 
la naturaleza de las mercancías, 
éstas se considerarán como no 
declaradas, la infracción caerá 
bajo la aplicación de los artículos 
LXXXVIII y XC que siguen y 
será castigada con las penas pre- 
venidas en dichos artículos. 

Art. LXXXVII. Toda tentativa 
ó todo flagrante delito de intro- 
ducción, toda tentativa ó todo fla- 
grante delito de exportación en 
contrabando de mercancías some- 
tidas á derechos, sea por mar sea 
por tierra, incurrirán en la confis- 
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confiscation desmarchandises^sans 
préjudice des peines et amendes 
ci-dessous qui seront prononcées 
par la juridiction compétente. 

Seront en outre saisis et confis- 
ques les moyens de transport par 
terre, dans le cas oü la contreban- 
de constituera la partie principale 
du chargement. 

Art. LXXXVIII. Toute tentati- 
ve ou tout flagrant délit d^expor- 
tation en contrebande par un port 
ouvert au commerce ou par un bu- 
rean de douane, seront punís d*une 
amende ne dépassant pas le triple 
de la valeur des marchandises, 
objet de la fraude, et d^un empri- 
sonnement de cinq jours á six mois, 
ou de Tune des deux peines seule- 
ment. 

Art. LXXXIX. Toute tentative 
ou tout flagrant délit d'introduc- 
tion, toute tentative ou tout fla- 
grant délit d'exportation, en de- 
hors d'un port ouvert au commer- 
ce ou d'un burean de douane, se- 
ront punis d'une amende de trois 
cents á cinq cents pesetas et d'une 
amende supplémentaire, égale á 
trois fois la valeur de la marchan- 
dise, ou d'un emprisonnement d'un 
mois á un an. 

Art. XC. Les cómplices des dé- 
litsprévus aux artícles LXXXVIII 
et LXXXIX, seront passibles des 
mémes peines que les auteurs prin- 
cipaux. Les élóments caractérisant 
la complicité, seront appréciés 
d'aprés la législation du tribunal 



Art. XCI. En cas de tentative 
ou flagrant délit d'importation, de 
tentative ou flagrant délit d'expor- 
tation de marchandises par un na- 



cación de las mercancías, sin pero- 
juicio de las penas y multas aquí 
consignadas, que se impondrán por 
la jurisdicción competente. 

Serán además embargados y con- ' 
físcados los medios de transporte» 
por tierra, en el caso de que el con- 
trabando constituya la parte prin- 
cipal del cargamento. 

Art. LXXXVIII. Toda tentati- 
va ó todo flagrante delito de intro- 
ducción, toda tentativa ó todo fla- 
grante delito de exportación en 
contrabando por un puerto abierto- 
ai comercio ó por una dependencia 
de aduana, serán castigados con 
una multa que no pase del triple- 
del valor de las mercancías objeta 
del fraude, ó de una prisión de cin- 
co días á seis meses, ó de una de- 
las dos penas solamente. 

Art LXXXIX. Toda tentativa ó 
todo flagrante delito de introduc- 
ción, toda tentativa ó todo flagran- 
te delito de exportación fuera de 
un puerto abierto al comercio ó d& 
una dependencia de aduana, serán 
castigados con una multa de tres- 
cientas á quinientas pesetas y con 
una multa suplementaria igual á 
tres veces el valor de la mercancía,, 
ó con prisión de un mes á un año . 

Art. XC. Los cómplices de los 
delitos previstos en los artículos^ 
LXXXVIII y LXXXIX incurri- 
rán en las mismas penas que los 
autores principales. Las circuns-^ 
tancias que califican la complici- 
dad, se apreciarán según la legis- 
lación del tribunal que entienda eu 
el asunto. 

Art. XCI. En caso de tentati va^ 
ó flagrante delito de importación, 
de tentativa ó flagrante delito de 
exportación de mercancías por ua 
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Tire en dehors d'un port ouvertau 
-comraerce, la douane marocaine 
pourra amener le navire au port le 
plus proche pour étre remis á Pau- 
torité consulaire, laquelle pourra 
le saisir et maintenir la saisie jus- 
qu'á ce qu*il ait acquitté le mon- 
tant des condamnations pronon- 
-cées. 

La saisie du navire devra étre 
levée, en tout état de Tinstance, en 
tant que cette mesure n'entravera 
pas Pinstruction judiciaire, sur 
consignation du montant máxi- 
mum de Tamende entre les mains 
-de Pautoritó consulaire, ou sous 
•caution solvable de la payer accep- 
tée par la douane. 

Art. XCII. Les dispositions des 
articles précédents seront applica- 
bles á la navigation du cabotage. 

Art. XCIII. Les marchandises, 
non souraises aux droits d'exporta- 
tion, embarquées dans un port ma- 
rocain pour étre transpórteos par 
mer dans un autre port de l'Empi- 
xe, devront étre accompagnées d'un 
■certificat de sortie délivré par la 
douane, sous peine d*étre assujet- 
ties au payement du droit d'impor- 
tation et méme confisquées, si elles 
ne fíguraient pas au manifesté. 

Art. XCIV. Le transport par ca- 
botage des produits soumisau droit 
d^exportation ne pourra s'effectuer 
■qu'en consignant au burean du dé- 
part, contre quittance, le montant 
-des droits d*exportation relatifs k 
ees marchandises. 

Cette consignation sera rem- 
boursée au déposant par le burean 
oü elle a été eff ectuée, sur produc- 
tion d'une déclaration, revétue par 
la douane, de la mention d^arrivée 
^e la marchandise et de la quittan- 



buque fuera de un puerto abierta 
al^comercio, la aduana marroquí 
podrá conducir el buque al puerto 
más próximo, para ser entregado 
á la autoridad consular, la que po- 
drá embargarlo y mantener el em- 
bargo hasta que haya sido pagado 
el importe de las condenas pronun- 
ciadas. 

El embargo del buque deberá le- 
vantarse durante la tramitación 
del expediente, siempre que esta 
medida no dificulte la instrucción 
judicial, previa consignación del 
importe máximo de la multa hecha 
en poder de la autoridad consular 
ó bajo fianza suficiente para pagar- 
la, aceptada por la aduana. 

Art. XCIL Las. disposiciones de 
los artículos precedentes se aplica 
rán á la navegación de cabotaje. 

Art XCIII. Las mercancías no 
sometidas á los derechos de expor- 
tación, embarcadas en un puerto 
marroquí para ser transportadas 
por mar á otro puerto del Imperio, 
deberán ir acompañadas de un cer- 
tificado de salida expedido por la 
aduana, bajo pena de ser sujetas al 
pago del derecho de importación, y 
hasta confiscadas, si no figuran en 
el manifiesto. 

Art. XCIV. El transporte por ca- 
botaje de productos sometidos al 
derecho de exportación no puede 
efectuarse más que consignando 
en la oficina de salida, mediante 
recibo, el importe de los derechos 
de exportación relativos á estas 
mercancías. 

Esta consifi:nación se reembolsa- 
rá al depositante por la oficina en 
que se ha efectuado, mediante pre- 
sentación de una declaración vi- 
sada por la aduana que indique la 
llegada de la mercancía y del fini- 
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o« coDstatant le dépót des droits. 
Les piéces justificatives de Parri- 
vée de la marchandise devront étre 
produites dans les trois mois de 
l^expédition. Passó ce délai, á 
moins que le retard ne provienne 
-d*un cas de forcé majeure, la som- 
me consignée deviendra la proprié- 
"té du Makhzen. 

Art. XCV. Les droits d^entrée 
ou de sortie seront payés au comp- 
tant au bureau de douane oü la li- 
-quidation aura étó effectuóe. Les 
•droits ad valorem seront liquides 
«uivant la valeur au comptant et 
<en gros de la marchandise rendue 
AU bureau de douane et franche 
des droits de douane et de maga- 
sinage. En cas d'avarie, il sera 
tenu compte dans Pestimation de 
la dépréciation subie par la mar- 
•chandise.Lesmarchandisesne pou- 
iront étró retirées qu'aprés le pa- 
yement des droits de douane et de 
inagasinage. 

Toute prise en charge ou percep- 
ción devra faire Tobjet d'un récé- 
pissé régulier, délivré par l'agent 
•chargé de l'opération. 

Art. XCVI. La valeur des prin- 
<iipales marchandises, taxées par 
les Douanes marocaines, sera dé- 
terminée chaqué année, par une 
Commission des valeurs douanié- 
Tes, réunie á Tánger et com posee 
de: 

1** Trois membres designes par 
2e Gouvernement marocain; 

2** Trois membres designes par 
le Corps Diplomatique á Tánger; 

B** ün delegué de la Banque 
d'Etat; 

4^ Un agent de la Délégation de 



quito comprobando el depósito de 
los derechos. Los documentos jus- 
tificativos de la llegada de la mer- 
cancía deberán presentarse dentro 
de los tres meses de la expedición. 
Transcurrido este plazo á menos, 
que el retardo no provenga de un 
caso de fuerza mayor, la suma con- 
signada pasará á ser propiedad del 
Majzen. 

Art. XCV. Los derechos de en- 
trada y de salida so pagarán al 
contado en la aduana donde se 
haya verificado la liquidación. Los 
derechos ad valorem se liquidarán 
según el valor al contado y en 
grueso de la mercancía devuelta á 
la aduana y libre de derechos de 
aduana y almacenaje. En caso de 
averia, ésta se tendrá en cuenta al 
estimar la depreciación sufrida por 
la mercancía. Las mercancías no 
podrán ser retiradas sino después 
del pago de los derechos de adua- 
na y almacenaje. 

Toda entrega á cuenta ó percep- 
ción deberá ser objeto de un res- 
guardo regular entregado por el 
agente encargado de la recauda- 
ción. 

Art. XCVI. El valor de las prin- 
cipales mercancías tasadas por las 
aduanas marroquíes, se determi- 
nará á cada año por una Junta de 
valoraciones arancelarias reunida 
en Tánger y compuesta de 

1.** Tres miembros designados 
por el Gobierno marroquí; 

2.** Tres miembros designados 
por el Cuerpo Diplomático en Tán- 
ger; 

3.** Un delegado del Banco de 
Estado; 

4.^ Un agente de la Delegación 
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TEmprunt marocain 5 7o 1^^ 

La Commission nommera douze 
á vingt membres honoraires domi- 
cilies au Maroc, qu'elle consultera, 
qaand il s' agirá de fíxer les valeors 
et toutes les fois qu'elle le jugera 
utile. Ces membres honoraires se- 
ront choisis sur les listes des no- 
tables, établies par chaqué Lega- 
tion pour les étrangers et par le 
Representan t du Sultán pour les 
marocains. lis seront designes, au- 
tant que possible, proportionnelle- 
ment á l'importance du commerce 
de chaqué nation. 

La Commission sera nommée 
pour trois années. 

Le tarif des valeurs, fixé par elle 
servirá de base aux estimations 
qui seront faites dans chaqué bu- 
rean par Tadministration des 
douanes marocaines. II sera affi- 
che dans les bureaux de douane et 
dans les Chancelleries des Léga- 
tions ou des Consulats á Tánger. 

Le tarif sera susceptible d'étre 
revisé au bout de six mois, si des 
modifications notables sont surve- 
nues dans la valeur de certaines 
marchandises. 

Art. XCVII. Un Comité perma- 
nent, dit Comité des Douanes, est 
institué á Tánger et nommé pour 
trois années. 11 sera composé d'un 
Commissaire spécial de Sa Majesté 
Chérifienne, d'un membre du Corps 
Diploraatique ou Consulaire de- 
signé par le Corps Diplomatique á. 
Tánger et d^un delegué de la Ban- 
qued'Etat. II pourra s'adjoindre, 
á titre consultatif , un ou plusieurs 
représentants du service des Doua- 
nes. 

Ce Comité exercera sa haute sur- 
veillance sur le f onctionnement des 



del Empréstito marroquí al cinco 
por ciento de 1904. 

La Junta nombrará de doce á^ 
veinte miembros honorarios domi- 
ciliados en Marruecos que cónsul • 
tara cuando se trate de fijar los va- 
lores y siempre que lo considere- 
útil. Estos miembros honorarios se 
elegirán en las listas de notables- 
hechas por cada Legación para los 
extranjeros y por el Representante 
del Sultán para los marroquíes. Se^ 
designarán, en cuanto sea posible, 
proporcionalmente á la importan- 
cia del comercio de cada nación. 

La Junta se nombrará por tres- 
años. 

La tariía de valores, por la mis- 
ma redactada, servirá de base á la& 
apreciaciones que se hagan en cada^ 
oficina por la administración de 
aduanas marroquíes. Se fijará en 
las oficinas de aduanas y en las 
Cancillerías de las Legaciones ó de 
los Consulados en Tánger. 

La tarifa será susceptible de ser 
revisada al cabo de seis meses, si 
sobrevienen notables modificacio-^ 
nes en el valor de ciertas mercan- 
cías. 

Art. XCVII. Se instituye en Tan- 
ger un Comité permanente, llama- 
do Comité de Aduanas^ que será 
nombrado por tres años. Ss com- 
pondrá de un Comisario especial 
deSu Majestad Jeriffiana, de un, 
miembro del Cuerpo Diplomático- 
ó Consular designado por el Cuer- 
po Diplomático en Tánger y de u» 
delegado del Banco del Estado. A 
título consultivo, podrán unírsele 
uno ó varios representantes del 
servicio de las Aduanas. 

Este Comité ejercerá su alta vi- 
gilancia sobre el funcionamiento 
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douanes et pourra proposer á Sa 
Majes té Chérifienne les mesures 
qui seraient propres h apporter des 
améliorations dans le service et á. 
assurer la régularité et le controle 
des opérations et perceptions (dé- 
barquements, embarquements, 
transporta a terre, manipulations, 
entrées et sorties des marchandi- 
ses, magasinage, estimation, liqui- 
dation et perception des taxes). 
Par la création du Comités des 
Douanes, il ne sera porté aucune 
atteinte aux droits stipulés en fa- 
veur des porteurs de ti tres par les 
articles XV et XVI du contrat 
d'Emprunt du 12 Juin 1904 (i). 



de las aduanas y podrá proponer á 
á Su Majestad Jeriffíana las me- 
didas que considere propias para 
realizar mejoras en el servicio y 
asegurar la regularidad y la com- 
probación de las operaciones y per- 
cepciones (desembarques, embar- 
ques, trasportes por tierra, mani- 
pulaciones, entradas y salidas de 
mercancías, almacenaje, valora- 
ción, liquidación y percepción de 
impuestos). Con la creación del Co- 
mité de Aduanas no se inferirá le- 
sión alguna á los derechos estipu- 
lados en favor de los tenedores de 
títulos por los artículos XV y XVI 
del contrato de Empréstito de 12 de 
Junio de 1904 U). 



(1) Art. XV. Le Gouyemement Imperial 
da Maroc preudra toutes les mesures n^es- 
saires pour que le firaude en vue d'evlter ou 
de modifíer le payement des droits de doua- 
nes ou leur perception, ne puisse pas s'exer- 
cer. 

Toute fraude constatée par l'un des Dele- 
gues sera inmediatement signalée par ecrit 
aux Oumanaa du port et au Represseutant 
des porteurs de Titres k Tánger. Celui-ci en 
iuformera le Commisaire du Gouyemement 
qui devra prendre les mesures necessaires, 
Yis-á-vis du delinquaut pour faire acquiter 
les droits de douanes et amendes en faveur 
du Gouyemement Imperial du Maroc, qu'en- 
vers les Oumana pour empécher le retour de 
oes fraudes. 

Dans le cas de fraudes reiterées, et si les 
xeclamations du Representant des Porteurs 
de Titres restaient sans effet, celui-ci aura 
le diolt, deux mois aprés notification au 
Crouyemement Imperial du Maroc, de recla- 
mer la destitution des Oumanas ou des em- 
ployés coupables. 

Art. XVI. L'encaissement des droits de 
douane affectés au present Emprunt s'opere- 
ra par les soins des fonctionnaires du Gou- 
yemement Imperial du Maroc. 

Le Representant des Porteurs de Titres 
nommera auprés de chacune des douanes un 
Delegué qui, ainsi que le Representant des 



(1) ^Traducción J Art. XV. El Gobierno 
Imperial de Marmecos tomara todas las me- 
didas necesarias para que uo pueda ejercerse 
el fraude encaminado á eyitar ó modificar el 
pago de los derechos de aduanas, ó el cobro 
de los mismos. 

Cualquier fraude que esté comprobado por 
uno de los Delegados será inmediatamen- 
te participado por escrito á los Umanas del 
puerto y al Representante en Tánger de los 
Tenedores de Títulos. Este último lo comu- 
nicará al Comisario del Gobierno que toma- 
rá las medidas necesarias, tanto con respecto 
al culpable para que pague los derechos de 
aduanas y multas debidas al Gobierno Im- 
perial de Marruecos, como con respecto los 
Umanus para evitar la repetición de esos- 
fraudes. 

En el caso de fraudes reiterados y si las^ 
reclamaciones del Representante de los Te- 
nedores de Títulos no reciben satisfacción,, 
tendrá derecho el mismo, después de haber- 
lo notificado con dos meses de anticipación 
al Gobierno Imperial de Marruecos, de pedir 
la destitución de los Umanas y demás em- 
pleados culpables. 

Art. XVI. El cobro de los derechos dfr 
aduanas afectos al presente Empréstito se 
efectuará por medio de los funcionarios del 
Gobierno Imperial de Marruecos. 

El Representante de los Tenedores de Tí- 
tulos nombrará en cada una de las aduana» 
un Delegado que, al igual que el Represen- 
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Des instructions élaborces par 
le Comité des Douanes et les ser- 
vices intéressés détermineront les 
détails de rapplication de Partí- 
ele XCVI du prósent Acte. Elles 
seront soumises á Tavis du Corps 
Diplomatique. 

Art. XCVIII. Dans les douanes 
oü il existe des magasins suffi- 
sants le service de la douane prend 
en charge les marchandises débar- 
quées á partir du moment oh elles 
ont remises, contre récépissé, par 
le capitaine du bateau aux agents 
préposés á Tacconage jusqu'au mo- 
ment oü elles sont réguliérement 
dédouanées. II est responsable des 
dommages causes par les pertes ou 
avaries de marchandises qui sont 
imputables ¿ la faute ou á la né- 
gligence de ses agents. 11 n'est 
pas responsable des avaries résul- 
tant soit du dépérissement naturel 
de la marchandise, soit de son 
trop long séjour en magasin, soit 
des cas de forcé majeure. 

Dans les douanes oü il n'y a pas 
de magasins suffisants, les agents 
du Makhzen sont seulement tenus 
d'employer les moyens de préser- 
vation dont dispose le burean de 
la douane. 

Une revisión du Róglement de 
magasinage actuellement en vi- 
^ueur sera effectuée par les soins 
du Corps Diplomatique statuant á 
la majorité, de concert avec le Gou- 
vernement chérifien. 



Porteurs de r£mprunt lui-méme, aara le 
4iroit de coutróle et d'enquéte pour tout ce 
qui coucerne les affaires de la douaoe au- 
prés de laquelle sera accrédité, et auquel 
devra ótre remis Joumellemeut Tetat des en- 
caissemeuts, á Tentrée et á la sortie, operes 
j>ar les fouctlouiiaires du Guuyernementlm- 
i>erial du Maroc. 



XToas instrucciones, elaboradas 
por el Comité de Aduanas y los ser- 
vicios interesados, determinarán 
los detalles de la aplicación del ar- 
tículo XCVI y del presente. Estas 
instrucciones serán sometidas al 
informe del Cuerpo Diplomático. 

Art. XCVIII. En las aduanas en 
que existan almacenes suficientes, 
el servicio de las mismas toma á sn 
cargo las mercancías á partir del 
momento en que sean entregadas, 
mediante resguardo, por el capitán 
del buque á los agentes nombrados 
para recibirlas, hasta que sean re- 
gularmente despachadas. Este ser- 
vicio será responsable de los per- 
juicios causados por las pérdidas ó 
averías de las mercancías, imputa- 
bles á faltas ó negligencia de los 
agentes; pero no será responsable 
de las averías resultantes, ya de 
deterioro natural de la mercancía, 
ya de su larga permanencia en el 
almacén, ya de un caso de fuerza 
mayor. 

En las aduanas en que no haya 
almacenes suficientes, los agentes 
del Majzen estarán únicamente 
obligados á emplear los medios de 
conservación de que disponga la 
aduana. 

Se verificará por medio del Cuer- 
po Diplomático, decidiendo por ma- 
yoría, y de concierto con el Gobier- 
no jeriffiano, ima revisión del Re- 
glamento de almacenaje actual- 
mente en vigor. 



tante de los Tenedores del Empréstito per- 
Bonalmeute, tendrá el derecho de interven- 
ción é investigación en todo lo que se refiem 
a los asuntos de la aduana cerca de la caal 
se halle acreditado y al cual tendrá qae en- 
viarse diariamente el estado de ci^á de en- 
tradas y salidas verificadas por los fundona- 
rios del Gobierno Imperial de Marruecos. 
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Art. XCIX. Les marchandises 
«t les moyens do transports á terre 
confisques seront vendus par les 
jsoins de la douane dans un délai 
de huit jours á partir du jugement 
•définitif rendu par le tribunal com- 
pétent. 

Art. C. Le produit net de la ven- 
te des marchandises et d'objets 
■confisques et acquis définitivement 
á l'Etat, celui des amendes pécu- 
niaires, ainsi que le montan t des 
transactions seront, aprés déduc- 
tion des frais de toute nature, ré- 
partis entre le Trésor chérifien et 
•ceux qui auront participé á la ré- 
pression de la fraude et de la con- 
trebande: 

Ün tiers á repartir par la douane 
«ntre les indicateurs. 

ün tiers aux agents ayant saisi 
la marchandise. 
Un tiers au Trésor marocain. 
Si la saisie a été opérée sans l'in- 
tervention d'un indicateur, la moi- 
tié des amendes sera attribuée aux 
Agents saisissants et l'autre moitié 
íiu Trésor marocain. 

Art. CI. Les autorités douanié- 
res marocaines devront signaler di- 
rectement aux agents diplomati- 
ques ou consulaires les infractions 
au présent réglement, commises 
par leurs ressortissants, afin que 
ceux-ci soient poursuivis devant la 
juridiction compétente. 

Les mémes infractions commises 
par des sujets mar ocains seront dé- 
férées directement par la douane 
á l'autorité chérifienne. 

Un delegué de la douane sera 
chargé de suivre la procédure des 
Affaires pendantes devant les di- 
verses juridictions. 

Art. CU. Toute confiscation, 
amende ou pénalité devra étre pro- 



Art. XCIX. Las mercancías y los 
medios de trasporte por tierra con- 
fiscados, se venderán por media- 
ción de la aduana en un plazo de 
ocho días, á contar del fallo defi- 
nitivo dictado por el Tribunal com- 
petente. 

Art. C. El producto neto de la 
venta de las mercancías y objetos 
confiscados, será adjudicado defini- 
tivamente al Estado, el de las mul- 
tas pecuniarias, así como el impor- 
te de las transacciones, será, des- 
pués de deducidos todos los gastos, 
repartido entre el Tesoro jerif fia- 
no y los que hayan tomado parte 
en la represión del fraude y del 
contrabando en la siguiente forma: 
Un tercio que repartirá la adua- 
na entre los denunciadores. 

Un tercio para los agentes que 
hayan embargado la mercancía. 
Un tercio al Tesoro marroquí. 
Si la captura se ha realizado sin 
la intervención de un denunciador, 
la mitad de las multas se destinará 
á los agentes aprehensores y la 
otra mitad al Tesoro marroquí. 

Art. CI. Las autoridades adua- 
neras marroquíes deberán señalar 
directamente á los agentes diplo- 
máticos ó consulares las infraccio- 
nes al presente reglamento, come- 
tidas por sus dependientes, á fin de 
que éstos sean encausados ante la 
jurisdicción competente. 

Las mismas infracciones come- 
tidas por subditos marroquíes, se- 
rán deferidas directamente por la 
aduana á la autoridad jerif fiana. 

Un delegado de la aduana se en- 
cargará de seguir la marcha de los 
asuntos pendientes ante las diver- 
sas jurisdicciones. 

Art. CU. Toda confiscación, mul- 
ta ó penalidad deberá ser impuesta 
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noncée pour les étrangers par la ju- 
ridiction consulaire et, pour les su- 
jets marocains, par la juridiction 
chérifienne. 

Art. CIII. Dans la región fron- 
tiére de l'Algérie rapplication du 
présent réglement restera Taffaire 
exclusive de la France et du Maroc. 

De méme, rapplication de ce ré- 
glement dans le Riff , et en general 
dans les régions frontiéres des pos- 
sessions espagnoles, restera Taff ai- 
re exclusive de TEspagne et du 
Maroc. 

Art. CIV. Les dispositions du 
présent réglement autres que ce- 
Ues qui s'appliquent aux pénalités, 
pourront étre revisées par le Corps 
Diplomatiquo á Tánger, statuant á 
Tunanimitó des voix et d'accord 
a^ec le Makhzen, á Texpiration 
d'un délai de deux ans, á dater de 
son entré e en vigueur. 



para los extranjeros por la jurisdic- 
ción consular y para los subditos- 
marroquíes por la jurisdicción je- 
riffíana. 

Art. CIII. En la región fronteri- 
za de Argelia, la aplicación del pre- 
sente reglamento continuará sien- 
do (restera) asunto exclusivo de 
Francia y Marruecos. 

Del mismo modo, la aplicación, 
de este reglamento en el Rif , y en 
general, ea las regiones fronterizas, 
de las posesiones españolas, con- 
tinuará siendo (restera) asunto ex- 
clusivo de España y de Marruecos. 

Art. CIV. Las disposiciones del 
presente reglamento distintas de- 
las que se reüeren á las penalida- 
des, podrán ser revisadas por el 
Cuerpo Diplomático de Tánger, es- 
tatuyendo, por unanimidad de vo- 
tos y de acuerdo con el Majzen,^ 
después de expirado un plazo de 
dos años á contar de su entrada en 
vigor. 



CHAPITRE VI 

Déclaratíon relativo aux services 
publics et aux travaux publics. 

Art. CV. En vue d*assurer Tap- 
plication du principe de la liberté 
économique sans aucune inégalité, 
les Puissances signataires décla- 
rent qu'aucun des services publics 
de l'Empire cbérifien ne pourra 
étre aliené au profit d'intéréts par- 
ticuliers. 

Art. CVI. Dans le cas oü le Gou- 
vernement chérifien croirait de- 
voirfaire appel aux capitaux étran- 
gers ou á Tindustrie étrangére 
pour Texploitation de services pu- 
Mics ou pour Texécution de tra- 
vuux publics, routes, chemins de 



CAPITULO VI 

Declaración relativa ¿ los servicios 
públicos y ¿ las obras públicas. 

Art. CV. A fin de asegurar la. 
aplicación del principio de la liber- 
tad económica sin ninguna des- 
igualdad, las Potencias signatarias 
declaran que ninguno de los servi- 
cios públicos del Imperio jeriffiano 
podrá enajenarse en beneficio de 
intereses particulares. 

Art. CVI. En el caso en que el 
Gobierno jeriffiano se creyera en 
el deber de apelar á los capitales 
extranjeros ó á la industria extran- 
jera para la explotación de los ser- 
vicios públicos ó para la ejecución 
de obras públicas, caminos, ferro- 
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ier, ports, télégraphes et autres, 
les Puissances signataires se réser- 
vent de veiller á ce que Tautorité 
•de l'Etat sur ees grandes entrepri- 
ses d'intérét general demeure en- 
tiére. 

Art. CVII. La validité des con- 
•cessions qui seraient faites aux ter- 
mes de Tart. CVI ainsi que pour 
les fourni tures d'Etat, sera subor- 
•donnée dans tout Tempire chérifien 
au principe de Padjudication pu- 
blique sans acception de nationali- 
té, pour toutes les matiéres qui, 
•conformément aux regles suivies 
•dans les législations étrangéres, en 
•comportent l'application. 

Art. CVIII. Le Gouvernement 
•chérifien des qu'il aura decide de 
proceder par voie d'adjudicationá 
J'exécution des travaux publics, en 
iera part au Corps Diplomatique; 
il lui communiquera par la suite le 
•cahier des charges, plans et tous 
les documents annexés au projet 
-d'adjudication de maniere que les 
jiationaux de toutes les Puissan- 
ces signataires puissent se rendre 
<5ompte des travaux projetés et étre 
-á méme d'y concourir. Un délai 
^uffisant sera fixé á cet effet par 
Tavis d'adjudication. 

Art. CIX. Le cahier des charges 
ne devra contenir, ni directement 
ni indirectement aucune condition 
•ou disposition qui puisse porter 
atteinte á la libre concurrence et 
mettre en état d'infériorité les con- 
-currents d'une nationalité vis-á-vis 
des concurren ts d'une autre natio- 
nalité. 

Art. ex. Les adjudications se- 
ront passées dans dans les formes 
et suivant les conditions genérales 
prescrites par un réglement que le 



carriles, puertos, telégrafos y otros, 
las Potencias signatarias se reser- 
van velar para que la autoridad 
del Estado sobre estas grandes em- 
presas de interés general perma- 
nezca integra. 

Art. CVII. La validez de las 
concesiones que se hagan con arre- 
glo á los términos del art. CVI, así 
como para las provisiones al Esta- 
do, se subordinarán en todo el Im- 
perio jeriffiano al principio de ad- 
judicación pública, sin distinción 
de nacionalidad para todas las ma- 
terias que, conforme á las reglas 
seguidas en las legislaciones ex- 
tranjeras, admitan su aplicación. 

Art. CVIII. El Gobierno jeriffia- 
no, desde el momento en que decida 
proceder por vía de adjudicación 
á la ejecución de obras públicas, 
dará parte al Cuerpo Diplomático 
y le comunicará en lo sucesivo los 
pliegos de condiciones, planos y to- 
dos los documentos anexos al pro- 
yecto de adjudicación, de modo que 
los nacionales de todas las Poten- 
cias signatarias puedan darse cuen- 
ta de las obras proyectadas y así 
hallarse en condiciones de concu- 
rrir. A este efecto se señalará un 
plazo suficiente en el anuncio de la 
adjudicación. 

Art. CIX. El pliego de condicio- 
nes no deberá contener ni directa 
ni indirectamente ninguna condi- 
ción ni disposición que pueda aten- 
tar á la libre concurrencia y poner 
en estado de inferioridad los con- 
cursantes de una nacionalidad con 
respecto á los concursantes de otra 
nacionalidad. 

Art. ex. Las adjudicaciones se 
harán en la forma y condiciones 
generales prescritas en un regla- 
mento que el Gobierno jeriffiano 
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Oouvernement chérifien arrétera 
avec Passistance du Corps Diplo- 
ma tique. 

L'adjudication sera prononcée 
par le Gouverneraent chérifien en 
faveur du soumissionnaire qui, en 
se conformant aux prescriptions 
du cahier des charges, presentera 
Poffre remplissant les conditions 
genérales les plus avantageuses. 
Art. CXI. Les regles des arti- 
cles CVI á ex seront appliquées 
aux concessions d'exploitation de 
foréts de chénes-liéges, conformé- 
ment aux dispositions en usage 
dans les législations étrangéres. 

Art. CXII. Un firman chérifien 
déterminera les conditions de con- 
cession et d'exploitation des mines, 
miniéres et carriéres. Dans Péla- 
boration de ce firman le Gouver- 
nement chérifien s'inspirera des 
législations étrangéres existantes 
sur la matiére. 

Art. CXIÍI. Si, dans les cas men- 
tionnés aux articles CVI á CXII, il 
était nécessaire d'occuper certains 
immeubles, il pourra étre procede 
á leur expropriation moyennant ie 
versement préalable d'une juste 
inderanité et conformément aux 
regles suivantes. 

Art. CXIV. L'expropriation ne 
pourra avoir lieu que pour cause 
d'utilité publique et qu'autantque 
la nécessité en aura étó constatée 
par une enquéte administrative 
dont un réglement cbérifien, elabo- 
ré avec l'assistance du Corps Di- 
plomatique, fixera los formalités. 

Art. CXV. Si les propriétaires 
d'immeublessont sujetsmarbcains, 
Sa Majesté Chérifienne prendra les 
mesures nécessaires pour qu^aucun 
obstacle ne soit apporté á Texécu- 



redactará con ayuda del Cuerpo 
Diplomático. 

La adjudicación se hará por el 
Gobierno jeriffiano en favor del 
postor que conformándose con las- 
prescripciones del pliego de condi- 
ciones presente la oferta que lleve 
las condiciones generales más ven- 
tajosas. 

Art. CXI. Las reglas de los ar- 
tículos CVI á ex se aplicarán á las^ 
concesiones de explotación de bos- 
ques de alcornoques, de conformi- 
dad con las disposiciones en uso en 
las legislaciones extranjeras. 

Art. CXII. Un firman jeriffiano- 
determinará las condiciones de con- 
cesión y de explotación de las mi- 
nas, filones y canteras. En la re- 
dacción de este firman el Gobierno 
jeriffiano se inspirará en las legis- 
laciones extranjeras existentes so- 
bre la materia. 

Art. CXIII. Si en los casos men- 
cionados en los artículos CVI & 
CXII fuese necesario ocupar al- 
gún inmueble, se podrá proceder á- 
la expropiación mediante el previo 
abono de una justa indemnización 
de conformidad con las siguientes- 
reglas. 

Art. CXIV. La expropiación no- 
podrá verificarse sino por causa de 
utilidad pública y siempre que la 
necesidad se haya hecho patente 
por una información administrati- 
va, cuyas formalidades fijará un 
reglamento elaborado con la co- 
operación del Cuerpo Diplomá- 
tico. 

Art. CXV. Si los propietarios de 
inmuebles son subditos marro- 
quíes, Su Majestad Jeriffiana to- 
mará las medidas necesarias para 
que ningún obstáculo se oponga á. 
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tion des travaux qii'Elle aura dó- 
clarée d'utilité publique. 

Art. CXVI. S'il s'agit de pro- 
priétaires étrangers, il sera proce- 
de á rexpropriation de la maniere 
suivante: 

En cas de désaccord entre Tad- 
ministration compétente et le pro- 
priétaire de Timmeuble á expro- 
prier, Tindemnitó sera fixée par un 
jury spécial, ou, s^il y a lieu, par 
arbitrage. 

Art. CXVII. Ce jury sera com- 
posé de six experts estimateurs, 
choisis trois par le propriétaire, 
trois par l*administration qui pour- 
saivra l'expropriation. L*avis de la 
majorité absolue prévaudra. 

S'il ne peut se f ormer de majori- 
té, le propriétaire et Tadministra- 
tion nommeront chacun un arbitre, 
et ees deux arbitres designe i*ont le 
tiers arbitre. 

A déf aut diéntente pour la désig- 
nation du tiers arbitre, ce dernier 
sera nommé par le Corps Diploma- 
tique á Tánger. 

Art. CXVIII. Les arbitres de- 
vront étre choisis sur une liste éta- 
blie au debut de Tannée par le 
Corps Diplomatique, et autant que 
possible, parmi les experts ne rési- 
dant pas dans la localité oü. s'exé- 
cute le travail. 

Art. CXIX. Le propriétaire pour- 
ra f aire appel de la decisión rendue 
par les arbitres devant la juridic- 
tion compétente et conformément 
aux regles fixées en matiére d^ar- 
bitrage par la législation á laque- 
lle il ressortit. 



las obras. que Su Majestad haya 
declarado de interés público. 

Art. ex VI. Si se trata de pro- 
pietarios extranjeros se procederá 
á la expropiación de la siguiente 
manera: 

En caso de desacuerdo entre la 
administración competente y el 
propietario del terreno á expro- 
piar, se fijará la indemnización por 
un jurado especial, y si ha lugar á 
ello, por arbitraje 

Art. CXVII. Estejurado se com- 
pondrá de seis peritos tasadores, 
elegidos tres por el propietario y 
tres por la administración que pre- 
tenda la expropiación. Prevalece- 
rá el voto de la mayoría absoluta. 

Si no puede obtenerse mayoría, 
el propietario y la administración 
nombrarán cada uno un arbitro, y 
estos dos arbitros designarán el 
tercero. 

A falta de acuerdo para la desig- 
nación del tercer arbitro, el última 
será nombrado por el Cuerpo Di- 
plomático en Tánger. 

Art. CXVIII. Los arbitros debe- 
rán ser elegidos de una lista for- 
mada á principio de año por el 
Cuerpo Diplomático, y en cuanta 
sea posible, entre los peritos na 
residentes en la localidad en que 
ha de realizarse el trabajo. 

Art. CXIX. El propietario po- 
drá apelar de la decisión de los ar- 
bitros ante la jurisdicción compe- 
tente y conforme á las reglas esta- 
blecidas en materia de arbitraje 
por la legislación de que dependa. 



CHAPITRE VII 
Dispositions genérales. 
Art. CXX. En vue de mettre. 



CAPITULO VII 
Disposiciones generales. 
Art. CXX. A fin de poner, si es- 
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s'il y a lieu, sa législatlon en har- 
monie avec les engagements con- 
tractés par le présent Acte general, 
chacune des Puissances signatai- 
res s^oblige á provoquer, en ce qui 
la concerne, Tadoption des mesu- 
res législatives qui seraient néces- 
saires . 

Art. CXXI. Le présent Acte ge- 
neral sera ratifié suivant les lois 
constitutionnelles particuliéres á 
chaqué Etat; les ratifications se- 
ront déposées á Madrid le plus tót 
que faire se pourra et, au plus 
tard, le trente et un Décembre mil 
neuf cent six. 

II sera dressé du dépót un procés 
verbal dont une copie certifiée con- 
forme sera remise aux Puissances 
signataires par la voie diploma- 
tique. 

Art. CXXII. Le présent Acte ge- 
neral entrera en vigueur le jour oü 
toutes les ratifications auront été 
déposées et, au plus tard, le trente 
«t un Décembre mil neuf cent six. 

Au cas oíi les mesures législati- 
ves spéciales qui, dans certains 
pays seraient nécessaires pour 
assurer Papplication k leurs natio- 
naux résidant au Maroc de quel- 
ques-unes des stipulations du pré- 
sent Acte general, n'auraient pas 
été adoptées avant la date fixée 
pour la ratification, ees stipula- 
tions ne deviendraient applicables, 
en ce qui les concerne, qu'aprés 
que les mesures législatives ci-des- 
sus visees, auraient été promul- 
guées. 

Art. CXXIII et dernier. Tous 
les Traites des Puissances signa- 
taires avec le Maroc restent en vi- 
gueur. Toutefois, il est entendu, 
qu'en cas de conflit entre leurs dis- 



posible, su legislación en armonía 
con los compromisos contraídos 
por la presente Acta general, cada 
una de las Potencias signatarias se 
obliga á procurar, en lo que á ella 
concierna, la adopción de las me- 
didas legislativas que sean necesa- 
rias. 

Art. CXXI. La presente Acta ge- 
neral será ratificada según las le- 
yes constitucionales particulares á 
cada Estado; las ratificaciones se 
entregarán en Madrid lo más pron- 
to que se pueda, y lo más tarde el 
treinta y uno de Diciembre de mil 
novecientos seis. 

Se levantará un Acta de la entre- 
ga, una copia del cual, certificada 
la conformidad, se enviará á las 
Potencias signatarias por la vía 
diplomática. 

Art. CXXII. La presente Acta 
general se pondrá en vigor el día - 
en que todas las ratificaciones ha- 
yan sido entregadas, y lo más tar- 
de el treinta y uno de Diciembre 
de mil novecientos seis. 

En el caso de que las medidas le- 
gislativas especiales que en ciertos 
países sean necesarias para asega- 
rar la aplicación á sus nacionales 
residentes en Marruecos, de algu- 
nas de las estipulaciones de la pre- 
sente Acta general, no se hubieran 
adoptado antes de la fecha fijada 
para la ratificación, esas estipula- 
ciones no serán aplicables en lo 
que les concierne, sino después de 
que las medidas legislativas antes 
dichas hayan sido promulgadas. 

Art. CXXIII y último. Todos los 
Tratados de las Potencias signata- 
rias con Marruecos quedan en vi- 
gor. Esto no obstante, entiéndase 
que en caso de conflicto entre sus 
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positions et celles du présent Acte 
general, les stipulations de ce der- 
nier prévaudront. 

En foi de qüoi, les Delegues 
Plónipotentiaires ont signé le pré- 
sent Acte general et y ont apposé 
lenr cachet. 

Fait & Algésiras,le septiéme jour 
■d'Avril mil neuf cent six, en un 
seul exemplaire qui restera déposó 
•dans les archives du Gouvernement 
de Sa Majesté Catholique et dont 
des copies certifiées conformes se- 
Tont remises par la voie diplomati- 
•que aux Puissances signataires. 

Pour TAUemagne: 

(L. S.)— Radowitz. 
(L. S.)— Tattenbach. 

Pour PAutriche-Hongrie: 
(L. S.)— Wblsbrheimb. 

(L. S.)— BOLESTA-KOZIEBRODZ- 
Pour la Belgique: 

(L. S.)--J00STBN8. 
(L. S.)— COMTB CONRAD DB BuiS- 
«BRBT. 

Pour TEspagne: 

(L. S.)--El Duque de Almodó- 

VAR DEL Río. 

(L. S.)— J. PÉREZ Caballero. 

Pour les Etats-ünis d'Amérique: 
JSous reserve de la déclaration fai- 
te en séance pléniére de la Confé- 
rence le 7 Avril 1906 (i). 



disposiciones y las de la presente 
Acta general, prevalecerán las es- 
tipulaciones de esta última. 

En pe de lo cual, los Delegados 
plenipotenciarios han firmado la 
presente acta general y han pues- 
to su sello. 

Hecho en Algeciras el día siete 
de Ahril de mil novecientos seis en 
un solo ejemplar que permanecerá 
depositado en los archivos del Go- 
bierno de Su Majestad Católica y 
cuyas copias certificadas confor- 
mes se remitirán por la vía diplo- 
mática á las Potencias signatarias. 

Por Alemania: 

(L. S.)— Radowitz. 
(L. S.)— Tattenbach. 

Por Austria-Hungría: 

(L. S.)— Wblsbrheimb. 
(L. S.)— Bolbsta-Koziebrodz- 
ki. 

Por Bélgica: 

(L. S.)— Joostens. 

(L. S.) — Conde Conrado de 

BUISSERBT. 

Por España: 

(L. S.)— El Duque de Almódo- 
VAR DEL Río. 
(L. S.)-J. PÉREZ Caballero. 

Por los Estados Unidos de Amé- 
rica: Bajo reserva de la decla- 
ración hecha en sesión plenaria 
de la Conferencia del 7 de Abril 
de 1906 (1). 



(1) «Le GouTemement des Etats-Unis de- 
•clare qu'én s'associant aux régléments et dé- 
^larations de la Conférence par la signature 
<le l'Acte general , sous reserve de ratíflca- 
tlon en coníormité avec les lols constitu- 
íionnelles, et le Protocole additlonel, et eu 



(li «El Gobierno de los Estados Unidos de- 
clara: que al asociarse á los reglamentos y 
declaraciones de la Conferencia por la firma 
del Acta general, con reserva de ratificación 
en conformidad á las leyes constitucionales 
y por la del Protocolo adicional, y aceptando 
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(L. S.)— Hbnry Whitb. 

(L. S.)— Samuel R. Gummbré. 

Pour la France: 

(L. S.)— Rbvoil. 
(L. S.)— Rbgnault. 

Pour la Grande Bretagne: 
(L. S.)— A. NicoLSON. 

Pour ritalie: 

(L. S.)— ViscoNTi Vbnosta. 
(L. S.)— G. Malmusi. 

Pour le Maroc: 



(L. S.)— Enrique Whitb. 

(L. S.)— Samuel R. Gummbré. 

Por Francia: 

(L. S.)— Revoil. 
(L. S.)— Rbgnault. 

Por la Gran Bretaña: 

(L. S.)— A. NicoLSON. 

Por Italia: 

(L. S.)— ViscoNTi Vbnosta. 
(L. S.)— J. Malmusi. 

Por Marruecos: 



Pour les Pays Bas: 
(L. S.)— H. Testa. 
Pour le Portugal: 
(L. S.)— CoMTE de Tovar. 

(L. S.)--COMTE DE MaRTENS-Fe- 

rrIo. 
Pour la Russie: 

(L. S.) -Cassini. 

(L. S.)—B asile Bacherat. 

Pour la Suéde: 
(L. S.)— Robert Sager (i). 



acceptant leur application aux citoyens et 
aux intérets américains au Maroc, il ne 
prend sur lui aucune obligation ou respon- 
sabilité par rapport aux mesures qui pour- 
raint étre necessaires pour la mise k execu- 
tion desdits régléments et declaratious.» 

(1) Según el corresponsal de Le Ttmps (9 de 
Abril de 1906), el Delegado de Suecia, M. Sa- 
ger ^ se asoció en breves palabras á las reser- 
vas del primer Representante de los Estados 
Unidos. Pero, como se ve no las hizo, en 
todo caso, condición de su firma como el úl- 
timo. 



Por los Países Bajos: 

(L. S.)— A. Testa. 

Por Portugal: 

(L. S.)— Conde de Tovar. 
( L. S. ) — Conde de Martbns. 
Ferráo . 

Por Rusia: 

(L. S.)— Cassini. 

(L. S.)— Basilio Bacherat. 

Por Suecia: 

(L. S.)— Roberto Sager (i). 



la aplicación de aquéllos á los ciudadanos é- 
Intereses americanos en Marruecos, no acep- 
ta obligación ni responsabilidad ninguna 
en lo que se refiera á las medidas que po- 
drían ser necesarias para poner en ejecu- 
ción los mencionados reglamentos y decla- 
raciones.» 

(1) Según el corresponsal de Le Tempe (9 de- 
Abril de 1906) el Delegado de Suecia, M. Sa- 
ger, se asoció en breves palabras á las reser- 
vas del primer Representante de los Estadoa 
Unidos. Pero, como se ve no las hizo, eik 
todo caso, condición de su firma como el úl- 
timo. 
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Protocole addltioimel. 



Protocolo adicional. 



Au moment de proceder á la sig- 
nature de PActe general de la Con* 
férence d'Algésiras, les delegues 
d'AUemagne, d'Autriche-Hongrie, 
de Belgíque, d'Espagne, des Etats 
Unis d'Amérique, de France, de la 
Grande - Bretagne , d'Italie , des 
Pays-Bas, de Portugal^ de Russie 
et de Suéde, 

Tenant compte de ce que les de- 
legues du Maroc ont declaró ne pas 
étre en mesure, pour le moment, 
d'y apposer leur signature, Téloig- 
nement ne leur permettant pas 
d'obtenir a bref délai la réponse de 
Sa Majesté Chérifíenne concernant 
les points au sujet desquels ils ont 
cru devoir lui en référer, 

S'engagent réciproquement, en 
vertu de leurs mémes pleins pou- 
voirs, k unir leurs efforts en vue 
de la ratification intégrale par Sa 
Majesté Chérifíenne dudit Acte ge- 
neral, et en vue de la mise en vi- 
gueur simultanee des reformes qui 
y sont prévues et qui sont solidai- 
res les unes des autres, 

lis conviennent, en conséquence, 
de charger Son Excellence M. Mal- 
musí, Ministre d'Italio au Maroc, 
et doyen du Corps Diplomatique á 
Tánger, de faire les démarches né- 
cessaires á cet effet, en appelant 
Tattention de Sa Majesté le Sultán 
sur les grands avantages qui résul- 
teront pour son Empire des stipu- 
lations adoptées á la Conférence 
par Tunanimité des Puissances síg- 
nataires. 

L' adhesión donnée par Sa Majes- 
té Chérifíenne á l*Acte general de 
la Conférence d'Algésiras devra 
étre communiquée, par l'intermé- 



En el momento de proceder á la 
firma del Acta general de la Confe- 
rencia de Algeciras, los delegados 
de Alemania, de Austria-Hungría,, 
de Bélgica, de España, de los Es- 
tados Unidos de América, de Fran- 
cia, de la Gran Bretaña, de Italia,, 
de los Países Bajos, de Portugal,, 
de Busia y de Suecia, 

Teniendo en cuenta que los dele- 
gados de Marruecos han declara- 
do no estar en disposición, por el 
momento, de poner en ella su fir« 
ma, por no permitirles la distancia 
obtener en breve plazo la respues- 
ta de Su Majestad Jeriffíana rela- 
tiva á los puntos sobre los cuales 
han creído deber consultarle, 

Se obligan recíprocamente en. 
virtud de sus mismos plenos pode- 
res á unir sus esfuerzos para la ra- 
tificación íntegra por Su Majestad 
Jeriffiana de dicha Acta general y 
para que se pongan en vigor simul- 
táneamente las reformas acorda- 
das, que son solidarias las unas de 
las otras. 

Convienen, en consecuencia, en- 
cargar á Su Excelencia M. Malmu- 
siy Ministro de Italia en Marruecos 
y decano del Cuerpo Diplomática 
en Tánger, que haga las diligen» 
cias necesarias á este efecto, lla- 
mando la atención de Su Majestad 
el Sultán sobre las grandes venta- 
jas que resultarían f ara su Imperio- 
de las estipulaciones adoptadas en 
la Conferencia por la unanimidad 
de las potencias signatarias. 

La adhesión dada por Su Majes- 
tad Jeriffiana al Acta general de 
la Conferencia de Algeciras deberá, 
ser comunicada por mediación del 
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üiaire du Gouvernement de Sa 
Majesté Catholique aux Gouver- 
nements des autres Puissances si- 
:gnataires. Cette adhesión aura la 
mérne forcé que si les delegues du 
Maroc eussent apposé leur signa- 
ture sur TActe general et tiendra 
lieu de ratification par Sa Majesté 
Ohérifienne. 

En foi de quoi, les Delegues 
-d'AUemagne, d'Autriche-Hongrie, 
-de Belgique, d'Espagne, des Elats- 
Unis d'Amérique, de France, de 
la Grande-Bretagne, d^Italie, des 
Pays-Bas, de Portugal, de Russie 
-et de Suéde, ont signé le présent 
protocole additionnel et y ont ap- 
posé leur cachet. 

Fait k Algésiras, le septiéme 
jour d'Avril, mil neuf cent six, en 
un seul exemplaire, qui restera dé- 
posé dans les archives du Gouver- 
nement de Sa Majesté Catholique 
^t dont les copies certifiées confor- 
mes seront remises par la voie di- 
plomatique aux Puissances signa- 
taires. 

Pour PAUemagne: 

(L. S.)— Radowitz. 
(L. S.)— Tattbnbach. 

Pour TAutriche-Hongrie: 
(L. S.)— Wblserhbimb. 

(L. S.)— BOLBSTA-KOZIBBRODZ- 
Pour la Belgique: 

(L. S.)— JOOSTBNS. 
(L. S.)— COMTB CONBAD DE BUIS- 
«ERET. 

Pour l'Espagne: 

(L. S.)— El Duque de Almodó- 
TAR del Río. 

(L. S.)— J. Pérez Caballero. 



Gobierno de Su Majestad Católica 
á los Gobiernos de las otras Poten- 
cías signatarias. Esta adhesión 
tendrá la misma fuerza que si los 
delegados de Marruecos hubiesen 
puesto su £rma en el Acta general 
y hará el efecto de la ratificación 
por Su Majestad Jerif fíana. 

En fb db lo cual, los delega- 
dos de Alemania, de Austria-Hunr 
gría, de Bélgica, de España, de los 
Estados Unidos de América, de 
Francia, de la Gran Bretaña^ de 
Italia, de los Países Bajos, de Por- 
tugal, de Rusia y de Suecia, han 
firmado el presente protocolo adi- 
cional y han puesto en él su sello. 

Hecho en Algeciras el séptimo 
día de Abril de mil novecientos 
seis, en un solo ejemplar, que que- 
dará depositado en los archivos del 
Gobierno de Su Majestad Católica, 
y del cual se remitirán copias cer- 
tificadas conformes por la vía di- 
plomática á las Potencias signata- 
rias. 

Por Alemania: 

(L. S.)— Radowitz. 
(L. S.)— Tattbnbach. 

Por Austria-Hungría: 

(L. S.)— Wblserhbimb. 

(L. S.) — BoLESTA - Kozibbrodz- 

KI. 

Por Bélgica: 

(L. S.)— -JOOSTBNS. 

(L. S.) — Conde Conrado de 

BUISSERBT. 

Por España: 

(L. S.)— El Duque de Almódo- 
VAR del Río. 
(L. S.)— J. Pérez Caballero. 
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Pour les Etats-Unis d'Amérique: 
Sous rése7*ve de la déclaration fai- 
te en séance pléniére de la Confé* 
rence le 7 Avril 1906 (U. 

(L. S.)— Hbnry Whitb. 

(L. S.) —Samuel R. Gummeré. 

Pour la France: 

(L. S.)— Revoil. 
(L. S.)—IIegnault. 

Pour la Grande Bretagne: 

(L. S.)— A. NicoLSON. 

Pour ritalie: 

(L. S.)— ViscoNTi Venosta. 
(L. S.)— G. Malmusi. 

Pour les Pays Bas: 

(L. S.)— H. Testa. 

Pour le Portugal: 

(L. S.)— COMTB DE TOVAR. 
(L. S.) — COMTE DE MaRTEN8-Fe- 
RRÁO. 

Pour la Russie: 

(L. S.)— Cassini. 

(L. S.)— Basilb Baciibrat. 

Pour la Suéde: 

(L. S.)— Robert Sagbr (2). 



Por los Estados Unidos de Amé- 
rica: Bajo reserva de la decla- 
ración hecha en sesión plenaria 
de la Conferencia del 7 de Abrii 
de 1906 (1). 

(L. S.)— Enrique Whitb. 
(L. S.)— Samuel R. Gummeré. 

Por Francia: 

(L. S.)--Revoil. 
(L. S.)— Regnault. 

Por la Gran Bretaña: 
(L. S.)— A. Nicolson. 

Por Italia: 

(L. S.)— ViscoNTi Venosta. 
(L. S.)— J. Malmusi. 

Por los Países Bajos: 

(L. S.)— A. Testa. 

Por Portugal: 

(L. S.)— Conde de Tovar. 
(L. S.) — Conde de Martens* 
Ferráo. 

Por Rusia: 

(L. S.)-Ca8Sini. 

(L. S.)— Basilio Baciibrat. 

Por Suecia: 

(L. S.)— Roberto Sagbr (2). 



(1) Véase la nota puesta á la misma firma 
en el Acta general. 

(2) Véase la nota puesta á la misma firma 
en el Acra general. 



(1) Véase la nota puesta á la misma firma 
en el Acta general. 

(2) Véase la nota puesta á la misma firma, 
en el Acta general. 
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